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Hi mno de | os 7

Lev 8§nt e@msleise O children
hijos de la luz,|of the light, let us
para gue alabemo]praise the Lord of

al Se 9 ade los/hosts
e|] ®r.ci1 to

Ten;ynou e pswinisyri nte
piouwin@ntenhwc

e Poic nte nijom.




Para

que

conceda

s al

V ac |

nos That He may
lajgrant us the
-dasalvation of our

nuestrasalmas souls

Hopwc ntefer hmot nan m pcW nte

hen'u,y .




Cuando estemos\Whenever we
de pie delante de|stand before You
T1. In the flesh.

Qen pjin’;ren ohi
eraten mpek m;acwmatikwc.




Quita de nuestras Cast away from

mentesel s U e de
laa p a.t 2 a

@our minds the
slumber of sleep

Aliou’i ebol hiten
pennoucmpihunimnte ] ebsi




Danos Oh! S e | el{iGrant us sobriety O
despertar, para que|Lord, that we may
podamos entendernknow how to stand
como debemosestar|before You at times
de pie delante de Ti |of prayer.

enlaor aci - n|

Moi nan Ppic
noumetrefernumvi@
hopwc ntenka] = nten ohieraten mpek 'm;p
m vnaunte ] proceu,y.




Y enviemosa Ti hacialAnd ascribe unto
lo alto la convenienteYou the befitting
gl or i f y obteger glonfication, and
el p e r dde muestroswin the forgivenessg
numerosos  pecados|of our many sins
(Gloria a Ti, OAHh!/|Glory be to You O

Amante de /al Loverof Mankind.
Humanidad.)

Ouoh ntenouwrp nak e pswi
‘njdoxologia eter prepi@ouaftensasni

e p,w ebol nte nennobetos. Doxa ci
Vilan ;rwpe.




He a q ulbkendecid
al S e § mdos los
siervos del S e
Gloria a Ti, KO
Amante de la
humanidad!

Behold Dbless the
Lord all  you
eervants of the
hord. Glory be to
You O Lover of
Mankind .

Hyppe de cmou e PJoic

ni ebiaik nte
Vilan';

P[oic. Doxa ci
rwpe.




Losquee s teBla
casadel Se | emn
los atrios de la
casa de nuestro
Dios. Gloria a Ti,
K O Amante de la

humanidad!

You who stand In
the house of the
Lord, In the courts
of the houseof our
God. Glory be to
You O Lover of
Mankind .

Nyet ohi eratou gen pyi m Poid@gen

niaulyou
mPenndu Doxa

nte pyi
ci Vilan ;rwpe.




En las nocheéBy night lift up
levanten sus manosyour hands O you
hacia el Santuario,/saints and bless
y  bendigan allthe Lord. Glory
Se . 06Gbria alllbe to You O
Oh! Amante de /a|l.over of
Humanidad.) Mankind .

N hryi gen ni ejwrh
fal nhnetenjij e pswi
nye;ouab cmoue Poic Doxa ci
Vilan ;rwpe.




Que el Sefoe, Lord Dbless
creador del cielo y|you from Zion,
de la tierra, losjwho Created
bendiga desdeheaven and earth.
S| . (Glora a 71,|Glory beto You O
OH Amante de /a|l.over of
Humanidad.) Mankind .

P[oic ef e cmarrok ebol gen Ciwna
vy etaf;,amio ntve nempkahi. Doxa
ci Vilan ;rwpe.




clamor
Oh!
dame

Llegue mi
delante de Ti,
Sef,or
entendimiento
conforme a tu
palabra. (Gloria a
71, Oh! Amante de /a
Humanidad.)

Let my cry come
before You O Lord,
give me
understanding
according to Your
word. Glory be to
You O Lover of
Mankind .

Mare paJnho gwnt mpek m;oPpid@
makd nyi kata pekcaji. Doxa ci
Vilan ;rwpe.




Llegue mi o r a cliet- n my
delante de Ti Oh!|supplication come
Sef;orl 2 brimeireYou, deliver
conforme a tu|me according to
dicho. (Gloria a Your word. Glory
71, OH Amante debe to You O Lover
la Humanidad.) of Mankind .
Ef e’ leqounmpek ' m;o
hje paaxivma@kata pekcaji
matangoi Doxa ci Vilan ;rwpe.




Mis lablos| My lips shall
r e bos ar §aeoverflow with praise,
alabanzacuandome/when You have
e n s e fue sleyes|taught me  Your
(Glorla a Ti, OH|statutes Glory be to
Amante de [lajYou O Lover of

Humanidad.) Mankind .

Ere na cvotoubebinhou cm@eswp
aksan tcaboi

enekme;myiDoxa ci Vilan ;rwpe.




Ha bl am 8enguaMy tongue shall
tus dichos, porque|speakof Your words
todos tus|for all Your
mandamientos son commandments are
justicia. (Gloria a Ti,|righteous. Glory be
OH Amante de /a|to You O Lover of
Humanidad.) Mankind .

Palac efeerouw gen nekcaji je
nekentoly tyrou hanme;myine.
Doxa ci Vilan “rwpe




Que acuda tu mano/Let Your hand
en mi ayuda, porque|help me for | have
tus mandamientoschosen Your
he escogido (G/oria|precepts Glory be
a i, Oh! Amante deto You O Lover of
la Humanidad.) Mankind .

Marecswpi hje tekjij e vnahmetje
nekentoly aier epi;uminerwou Doxa
ci Vilan ;rwpe.




He ansiado tu|l have longed for
sal vacIiOHnhYour salvation O
Sef gy ley es]d_Lord, and Your
mi me d i t .adaw is mmy delight.
(Gloria a 71, Oh!|Glory beto You O

Amante de /a|Lover of
Humanidad.) Mankind .
All iIsswou

mpekoujai "Ppid@ouoh Peknomo@e
tamelety . Doxa ci Vilan ;rwpe.




Viva mi alma y te|Let my soullive and
alabe,y tus juicios|it shall praise You,
me ayuden!/and let Your
(Gloria a 71, Oh/|\judgments help me.
Amante de /a/Glory be to You O
Humanidad.) Lover of Mankind .

Ec ewngije ta'u,y ouoh

ec e cmemwka@ouoh nekhap

eu eerbo y;eroi Doxa ci
Vilan ;rwpe.




Anduve errante como
una oveja extraviada;
abusa au siervo,
porqgue. no me he
olvidado de tus
mandamientos! (G/oria
a 171, Oh! Amante de la
Humanidad.)

| have gone astray
ike a lost sheep
seek Your servant
for | do not forget
Your
commandments
Glory be to You O
Lover of Mankind .

Aicwrem i vry nou ecwogaftako @
kw] " nca pekbwk je
nekentoly mpierpouwbs Doxa ci
Vilan™;rwpe.




Gloria al Padre, al Glory be to the
Hijo vy al E s p 2 |Fathéru and the
Santo. Gloria a Ti, |Son and the Holy
K O Amante de la|Spirit. Glory be to
humanidad! You O Lover of
Mankind .

Doxa Patri ke Uiw
ke Agiw Pneumati Doxa ci
Vilan ;rwpe.




Ahora y para/Now and forever
siempre y por losjand unto the age
siglos de los siglosof all ages Amen.
A m® &loria a Ti, |Glory beto You O
Oh Amante de la|Lover of
humanidad! Mankind .

Ke nun ke a’i ke ic touc e wnac
twn e wnwmamyn Doxa ci
Vilan ;rwpe.




Gloria al Padre, al
Hijo y al Es p?2
Santo, desdeahoray
por los siglos de
todos los
A m® nGloria a Ti,
K O hAmante de la
humanidad!

siglosunto all

Glory be to the
Fathér tand the Son
and the Holy Spirit,
now and forever and
the ageg
Amen. Glory be to
You O Lover of
Mankind .

Pi'woum Viwt nemPsyri nemPi pneumg
e;oual@icjen ] nou nemsa enehnte
ni eneltyrou amyn Doxa ci Vilan ;rwpe.




Glorla a Ti, ONh!
Amigo muy bueno
del g ® n ehunoano.
Salvea tu Madre, la
Virgen y todos los
Santos (Gloria a 71,
Oh! Amante de /a
Humanidad.)

Glory be to You O
good One the Lover
of Mankind, glory be
to Your Mother the
Virgin and all Your
saints Glory be to
You O Lover of
Mankind .

Pi'wounak Pimairwmi h aga;o®
pi ' wouhTekmau mPar;enoc nhemnye;ouab
tyrou ntak. Doxa ci Vilan ;rwpe.




Gloria a Ti, Oh!|Glory be to You O
Trinldad  Santa|only-begotten One,
Ten piedad de O holy Trinity have
nosotros (G/oriaimercy upon Uus.
a 11, Oh! Amante Glory be to You O
de /a|Lover of Mankind .
Humanidad.)

Doxa ci omonogengZagia

Triac ele yconymac Doxa ci
Vilan ;rwpe.




ALev38nt 8¢ ®get Godarise and let
a Quse dispersentus|all His enemies be
enemigos! a Qu eal|scattered and let all
verte huyan todos los|that hate His holy
gue odian tu santoname flee  from
Nombre! (Gloria a T7i,|before Hisface Glory
Oh! Amante de /a|be to You O Lover of
Humanidad.) Mankind.

Mareftwnf nhje Vnody maroujwr ebol hje
nefjaji tyrou marouvwt ebol ga'thy
mpefho hje ouonnibene;mo¢ mpefran

e;ouab Doxa ci Vilan ;rwpe.




Y que tu pueblo por|As for Your peopld
tu bendi c selenthem be blessed,|
convierta en millares|a thousand
de millares; que sethousand fold and
cumpla tu santaten thousand ten
voluntad. (G/oria a/thousand fold,
71, Oh! Amante de la|/doing Your will .

Humanidad.)

Peklaoc de marefswpi gen
pi cma@ehananso hso nem
han ;ba h ;b@eu iri mpekouws




Oh! Se Y cabre/ O Lord open my
mis labios parallips, and my mouth
gue pronuncie mi|shall declare Your
bocatu alabanza |praise.

P[oic ek e aouwma cvoto@ouoh ere
rwi jw mpek cmou




El Primer Cantico

Amen Aleluya, Kyrieleison

Kyrieleison, Kyrieleison.




El Primer Céantico (Extilo

Entonces Moisés y los
hijos de Israel cantaron
este cantico al Seior, y

dijeron: “Canto al
Seiior, porque ha
triunfado
gloriosamente.”

Then Moses and the
children of Israel sang
this song to the Lord
and spoke saying, "l
will sing to the Lord
for He has triumphed
gloriously.”

Tote afhwc hje Mw ucyamem
nensyri mPEc=¢faihwdy nte P[oic ouoh
afjoc e;roujoc@ je marenhwceP=0=c@ ¢&En
ou wouwgar af[i'wou




Al caballo y a su/The horse and its
jinete ha arrojado|rider He has thrown
al mar. Mi ayuda|into the sea The
y protector ha Lord is my strength
sido para miand songand He has
salvacion; becomemy salvation.

Ou h;onemoyaci h;o
afberbwrou e vio@oubo y;ocem
ourefhwbc ebol hijwi @afswpi

nyi houcwtyria




éste es mi Dios y He is my God and |
Lo glorificaré; el will glorify Him, my
Dios de mi padre father God and |
y Lo exaltaré. will exalt Him.

Vai pe Panoy] nalwou naf@
V] mpaiwt ] na acf.
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El Senor es fuerte
guerrero; El
Senor es Su
nombre. Los
carros de Faraon
y su ejército
arrojo al mar.

The Lord IS a man
of war, the Lord Is
His name
PharaohGs chariots
and his army He
has cast Into the
sea

P=o03rtqgomgemhnibwtc@ P=ope
pefran@niberéwoutc nte Vara'w

nemtefjom tyrc

afberbwrou e viom




Los mejores de sus
oficiales se

ahogaron el
Mar Rojo.

cn

His choser
captains also are
drowned In the
Red Sea

Hancwtp n anabatych trictatyc
afjolkou gen viom nhsatri.




Los abismos los| The depths have
cubren; covered them;
Descendieron a las|they sank to the
profundidades como bottomm as a
una piedra. stone

Afhwbc e hryiejwou nhje pimwo@
auwmc e gryiepetsyk m vry nou wnj




Tu diestra, oh
Senor, es
majestuosa en
poder; Tu diestra,
oh mi Dios,
destrozo0 a Tus
enemigos.

Your right hand,
O Lord, has
becomeglorious In
power. Your right
hand, O Lord, has
dashed the enemy
IN pleces

Tekou inamP=0=c asjougen oujoma
hou inamMPanoy actake
nekjaji .

tekiii




Y en la grandeza
de Tu gloria
derribaste a los
que se levantaron
contra nosotros.
Enviaste Tu furor,
y los consumiste
como paja.

And In the greatnesé
of Your excellence
You have overthrown
thosewho rose against
You. You sent forth
Your wrath; It
consumed them like
stubble.

Qenp asai hte pek wou
akgomgemnyet] oubyn@akouwmmpekjwn
t afou omoun vry nhanrwou.i




Y por el Soplo de
Tu furia se
amontonaron las
aguas y se juntaron
como una muralla;
Se cuajaron las olas
en el corazon del
mar.

And with the blast of
Your nostrils the
waters were gathered
together, the flood
stood upright like a
wall and the depths
congealedin the heart
of the sea

" Ebolhiten pi=p=nai@& " pek mbon

af ohi eratf nje

pimwo@ aufci hje

nimwoum vry  noucob@ auwc hje nijol
gen ;my] mviom




El enemigo dijo: The enemy said, "l
“Perseguiré, will  pursue, | will
alcanzaré, repartiré|overtake, | will divide
el despojo; Se [the spoll, my lust shall
cumplira mi deseo|be satisfiedupon them,
contra ellos; Sacaré|l will draw my sword,
mi espada, losjand my hand shall
destruira mi mano.” |destroythem.

Afjoc gar nje pijaji je
] ngoji ntataho @ntavws nhhanswl @nt
a tcionta'uy @ntagwteb gen
tacyfi @nte tajij er=o=c.




Mandaste Tu
espiritu, los cubrio
el mars; Se
hundieron como
plomo en las aguas
poderosas.

You Dblew with
Your wind, the sed
covered them,
they sank like lead
In  the mighty
waters.

Akou wrp mpekp=n=a
afhobcou hje viom@
auwmc epecyt m vry noutath gen
hanmwoueuos




(Quién como Tu, oh|\Who is like You, O
Seiior, entre los dioses? |Lord, among the
(Quién como Twu,|gods? Who Is like
glorificado en Tus| You, glorified In His
santos, asombroso por|saints, amazing In
gloria, haciendo |glory, performing
maravillas? wonders.

Nim et oni mmokgen ninoj P=o=c@m

et oni mmolk@ eauwjyou nak gen
ny=e=;atak @euer svyri mmokqgen ou wo@
ek’iri nhan svyri




Extendiste Tu
diestra; los trago la
tierra. En verdad
has conducido a Tu
pueblo, escogido y
fortalecido por Tu
consuelo, a Tu
santa morada.

You stretched out Your
right hand, the earth
swallowed them. You In
Your mercy have led forth,
the peoplewhom You have
redeemed You haveqguided
them, in Your strength, to
Your holy habitation.

Akcouten tekou inamebol
afomkou hje pkahi@ak][imwit
gajwf mpeklaoc gen oume;my@
vai etakcotpf ak]jom naf gen teknonj@
eumanemton efouab nak.




Lo han oido las
naciones \
tiemblan; El pavor
se ha apoderado
de los habitantes
de Filistea.

The people will
hear and be
afraid, sorrow will
take hold of the
Inhabitants of
Palestine

Aucwtem hje

hane:noc ouoh

aujwnt @hannakhi au[i nnyetsop
gen Nivulictim .




Entonces se
turbaron los
principes de
Edom; Los jefes de
los Moabitas se
sobrecogieron de
temblor;

Then the dukes of
Edom will be
amazed, the
mighty men of
Moab, trembling
will take hold of
them.

Tote auiyc mmwounje
nihygemwnnte Edwm@niar,wn nte
Nimw abitycou c;erter pe etaf [itou.




Se acobardaron All the
todos los | Inhabitants of
habitantes de/Canaan will melt
Canaan. Terror yaway, fear and
espanto caen sobre dread will fall on
ellos. them.

Aubwl ebol nje ouonnibenetsop
gen < anaan@af’i e hryiejwou hje
ou c;erter nemouhq.




Por la grandeza de
Tu brazo quedan
como piedra, hasta
que Tu pueblo
pasa, oh Seiior,
hasta que pasa Tu
pueblo que Tu has
comprado.

By the greatness of
Your arm they will be
as still as stone, till
Your peoplepassover

O Lord, till Your
people pass over
whom  You have
purchased

Qenp asai nte pek’jvoi marouer w@
satefcini nje peklaoc P=o0=c
satefcini hje peklaoc vai etak'jvof .




Tu los traeras y|You will bring them in
los plantaras en el and plant them In the
monte de Tu mountain of  Your
heredad, y en la|inheritance, In the

morada, oh|place, O Lord, which
Seiior, que Tu te|You have made for You
has hecho. to dwell In.

Anitou egountojou hijen outwou nte
tek klyronomi @ nemegqounepekma nswpl
etcebtwt @vai etakerhwb erof P=0=c|




Tau santuario, oh|In Your sanctuary,
Seiior, que Tus manos|O Lord, which Your
han establecido.  hands have
Reinas, oh Seior,| established, the
desde el principio, Lord shall reign
ahora y para siempre. |forever and ever.

Pekma =e=;=u Pwp=taucebtwtf nje
nekjij @ P=oekoi houro sa enehnem
icjen p enehouoh eti.




Porque entraron
en el mar los
caballos de Faraon
con Sus carros Yy
sus jinetes.

For the horses of
Pharaoh went
with his chariots
and his horsemen
INnto the sea

Je au’iegoune’viomnje ni h;wr nte
Vara'w nemnefberfwoutc nem
neffaci h;o




Y el Seior hizo
volver sobre ellos las
aguas del mar. Pero
los hijos de Israel
anduvieron por en
medio del mar sobre
tierra seca.

And the Lord
brought back the
waters of the seq
upon them but the
children of Israel
went on dry land In
the midst of the sea

" AP=0=c en
pimwou nte viom e hryi ejwou@nensyri
de mPicrayl naumosi gen petsou wou
gen ;my] mviom




Miriam la profetisa,
hermana de Aaron,
tomo en su mano el
pandero, y todas las
mujeres salieron tras
ella con panderos y
alabanzas.

And Miriam the
prophetess,the sister of
Aaron, took a timbrel In
her hand, and all the
women went out after
her with timbrels and
with praises

Ac[i de nac hje Mariam
] provytyc tcwni n Aarwnmpikemkengen

necjij @ouoh au'i ebol camenhymje nihi om

tyrou gen hankemkenmmemhanhwec




Y Miriam les
respondia: Alaben
al Senior porque
ha triunfado
gloriosamente;

And
answered

saying, Sing to the

Lord for
triumphed
gloriously.

Miriam
them

He has

Acerhytc de gajwou hje Mariam
ecjw mmo@ je marenhwceP=0=c@
gen ou wowar af[i wou

[



Al caballo y a su
jinete ha arrojado
al mar.”
“Alabemos al
Seiior porque ha
triunfado
gloriosamente.”

The horse and its
rider, He has
thrown Into the
sea "Let us sing
to the Lord for He
has triumphed
gloriously.”

Ou h;onemoyaci h;o
aferbwrou e vio® je marenhwceP=03¢
je gen ou wouwar af[i'wou




Laalabanzdel primeantico

El agua del mar|With the split, the
se di v i enwaters of the seg
partes, y el/split, and the very
abismo se hizo|deep, became a
camino. walkway.

Qenouswt afswt @nje
pimwou nte viom@ouoh vnoun
etsyk @afswpi houmammosi




Una tierra oculta|+ A hidden earth,
fue iluminada por|was shoneupon by
el sol, y unjthe sun, and an
camino untrodden road,

iInexplorado fue|waswalked upon.
recorrido.

Oukahi ha:ouwnh@ "a
vry sai hijjwf @oumwit hatcini@
aumosi hiwtf .




Una corriente de|The flowing water,
agua se detuvo:|stood still, by a
por un milagro: miraculous, act of
maravilloso. wonder.

Oumwouefbyl ebol@af ohi eratf @
gen ouhwb h svyri@mparadoxon




Far a-yn susPharaoh and his
carros fueron|chariots, were
hundidos, y los|drowned, and the
hijos de Israel|children of Israel,
cruzaron elmar. |crossedthe sea

Vara'w nemnefharma@
auwmc epecyi@nensyri mPicrayl @
auerjinior m viom




A la cabeza de/And In front of
ellos, Mo I s @&shem was, Mosesthe

profeta, Iba|prophet  praising,
alabando hastauntii he brought
que los | | eal{them, to the

desiertodel S 1 n\ailélernessof Sinal

Enafhwc gajwou pe@nje Mw ucyc
pi provytyc@sa ntef[itou eqou®@
hi psafe nCina




Y cantaron ajAnd they were
Dios este nuevo|praising God, with
c 8 n t dicemo: |this new psalmody,
NAlabemos al|saying nLet us sing
S e  pargue ha|to the Lord, for He
triunfado has triumphed
gloriosamenteo |gloriously.o

"Enafhwc e Vnou]@ qeaihwdy mberi@
je marenhwc e P[oic@ je gen ou wou
gar affi wou.




Por las oracionesThrough the
deMo | selhsyor|prayers, of Moses
de los profetas, oh|the archprophet,
Sefoaqgnc ®delLnro grant us,
el per d- aethe forgiveness of

nuestrospecados |our sins

Hiten nieu,y@nte Mw ucyc
piar,y provytyc @ PRpic ari hmot
nan@mpi,w ebol nte nennobi




Por las| Through the
Intercesionesde la|intercessions, of
Madre de Dios, the Mother of God
Santa Mar 2 @l|Saint Mary, O
Sef aronc ®deanagant us, the
el per d- deforgivenessof our
nuestrospecados |sins

Hiten ni precb@nte }; e otokoc
e;ouab Maria@ Rjic ari hmot
nan@mpi,w ebol nte nennobi




No0tros te
adoramos oh
Cristo, con Tu

Buen Padre y el
Es p?r | Santo,
porgue veniste y
nossalvaste

We worship You
O Christ, with
Your good Father,
and the Holy
Spirit, for You
have come and
savedus.

Tenouwst mmok’

w Pi ,rictoc @nhem

Pekiwt h aga;o®@nem Pi pneuma
e;oual@ je ak'i akew]  mmon




te veces

Sie

Q.
®
p)
-
LLl
S
L
p)
M®
L
V)



Shashf Ensop

Sietevecescadad 2 |&eventimesevery
al ab au ®antoday, | will praise
nombre, con todo|Your name, with
mi c o r a ah-Dmosjall my heart, O
detodo el mundo. |God of everyone

Sasf ncop mmyni@bol gen pahyt
tyrf@] na cmowepekran@Ppic mpi e pt
yrf .




Me ac ordd @&/l rememberedYour
nombre, y mename, and | was

consolasteph Rey|comforted, O King
de los siglos, y|of the ages, and
Dios de losdioses |God of all gods

Alervmeu i mpekran@ ouoh
aljlemnom]@ Pouro nni ewn@ Vnou
te ninoul.




Jesucristonuestro|Jesus Christ our
Se f oQgue setrue God, who has

encarno, por,come, for  our
nuestra, salvation, Was
sal vaci1l - mcarnate.

lycouc Pi ,rictoc Pennol@
Pi"aly;inoc@vy etaf'i e;be pency@
afercwmatikoc




£ Isee n c a dal/He, was incarnate,
Es p 2 rSantouy|of the Holy Spirit,
de SantaMa r daaand of Mary, the
novia pura. pure bride.

Af [icarx ebol@gen Pi pneuma
e;oual@nemebol gen Maria@
] selet e;ouab




Y ¢ a mbnuestro And changed our
dolor, y todos los|sorrow, and all
problemas, lajour troubles, to
al egr 2 adeljoy for our hearts,
cCor az an lasjand total
alabanzas rejoicing.

Afvwnh ‘'mpenhybi@ nem penhojhej
tyrf@ eourasi nhyt@ nem
ou;elyl "e ptyrf.




Vamos a adorarlo|Let us worship
y cantar sobre suHim, and sing
madre, la virgen|about His Mother,
Mar 2 &, bellaithe Virgin Mary,
paloma the beautiful dove

Marenoust mmof@

ouoh ntenerhumnoc@Tefmau Maria
][ rompi e;necwc




Y vamos alAnd let us all
proclamar, con voz/proclaim, with a
dea | e gliciendo: |voice of oy,
a S aatvMea r 4qassaying hail to you
Madre de Mary, the Mother
Emmanuel. of Emmanuel.

Ouoh htenws ebol@gen
owcmy h;elyl @ je, ere ne
Maria@ mau hEmmanouyl




Salvea tt Ma r 2laaHail to you Mary,
s a | v ae muestrothe salvationof our
padreA d 8 8ajvee |father Adam, hall...
la madredel Refugio,the Mother of the
Salveé laa | e gaRefage, hail... the

Eva, Salvet lajrejoicing of Eve,
al egrdea lashalil... thejoy of all
generaciones generations

<ere ne Maria@pcw n Adam
peniwt@=g@ :mau mPima mw@® @
p;elyl nh Eu@ =e@pounof hnigene.a




Salveati Mar 2Iaél—l,ail to you Mary,

al e g del ajusto
Abel, Salvee Ila
verdadera virgen,
Salvee lasal v
de N o Rbalvee la
castay pura

the Joy of the
righteousAbel, hall...
the true Virgin, hail...
4he | salyation of
Noah, hail... the
chasteandundefiled

<ere ne Maria@vrasi

n Abel pi';my@

=g® par;enoc nta vmy@
=g@vnohemnhNw @
=p{@)| at;wleb ncemne




gracia de Abrahamthegraceof Abraham

Salvea tt Mar 2I?Hail to you Mary,
hail... the unfading

Salve € |a coron
que siempre b r | |crhovenr &all...
Salveé lar e d e mezlemption of
de Sanlsaac,Salvee |Isaac, hall...

la Madredel Santo | Motherof the Holy.

the
St
the

<ere ne Maria@p hmot hAbraam@

=g@pi ,lom na;lwm @
=g@pcW n lcaakpe;oual@
=@ :mau mVye;ouab




Salve a ti Ma r 2laHail to you Mary,
al e g rdé a Jacobjthe rejoicing of
Salvee miles de/Jacobhail... myriads
millares, Salvee lajof myriads, halil...

sabi dde 2Ja dif& pride of Judah]

Salvee la madre del/ hail... the Mother of
Maestro the Master

<ere ne Maria@p;elyl hlakwb@
=g¢@han ;ba nkwb@
=g{@psousou hlouda@

=@ :mau mPidecpota




Salve a ti Ma r 2laHail to you Mary,
predil c acidetme preaching of
Mo i s ®ave |lajMoses, hail... the
Madre del S e f|blatherof the Master!
Salvee el honor dehail... the honor of
Samuel, Salvee  el|Samuel, hall... the
orgullodelsrael prideof Israel

< ere ne Maria@phiwis mMwicy@

=,=ef@aio hCamouyi@
=,=ef@@ousou mP~Picrayl.




Salvea tt Ma r 2aaHall to you Mary, the
pacienciade Job el|steadfastnessf Job the

justo, Salved la|righteous, hail... the
piedrapreciosa precious stone, halil...
Salvee la Madrethe Mother of the
del Amado, Salved |Beloved, halil... the

la hija delrey David. |daughteiof King David.

<ere ne Maria@ptajro niwb pi’;my@
=g@pi wni h anam@
=@ :mau mPimenrit@
=g@iseri m pourdauid.




Sal ve
ami
Salvee |

g a

d

a lat 1
de

e X a

Sthd o riend .

de los justosSalves
| a redenci

Salvea |

a

C

u

I

Jer e m?

a s .

HaM dor yola Mary,
of
Solamnon, haih.. the
exaltationof the just,
haihy.. the eedemicy
Dfc Ipalalp haig.e the
healingof Jeremiah

<ere ne Maria@

] sveri ' nColomwn@ =,=e@ plici ‘nnidikeLo
,=e@ 'poujai n'Ycayac@ =,=e@ ptal[o

lac.

I



Salve a ti Ma r ,2ehBHail to you Mary,

conocimiento de
Ezequiel,Salvee |, la

gracia de Daniel,
Salvee el poder de
El 2 a&alvee la

graciadeElisea

the knowledge of

Ezekiel, hall... the
grace of Daniel,
hail... the power of
Eljah, hail... the

graceof Elisha

<ere ne Maria@p emnlezekiyl@=g@
, aric tou
Daniyl@ =g@ijom nYliac@ =g@

pi hmot n Eliceoc




Sal ve a,la |HaMé&rybua Mary,
Madre de Dios, the Mother of God,
Salvee la madre de |hail... the Mother of
JesucristoSalvee la|Jesus Christ, halil...
bella palomaSalvee |the beautiful dove
la Madre del Hijo de |hall... the Mother of
Dios. the Sonof God

< ere ne Maria@
};e” otokoa@ =,=e@au hlycouc
Pi’,rictoc@ =,=e@rdmpi

e:necw® =,=e@au hUioc : eoc




Salve a tt Ma r #Hall, to you Mary,
gue fue|who waswitnessed

presenciado por, | by, all the
todos los profetas, prophets, and they
y diciendo: said.

<ere ne Maria@etauerme;re

nac@hje ni provytyc tyrou@ ouoh
avjw mmoc




He a q Ua?palabra/Behold God the
de Dios, t o nmWord, took flesh
carnedeTi, enuna/from you, In an

iIndescriptible, undescribable
unidad. unity.
Hyppe Vnou

Pilogoc@etaf [icarx ngy@ qgen
oumetouai@atcaji mpecry.




Tu

eresl You are

verdaderamente |exalted,

sublime;;
m 8 gue la vara, de

Aaron,: grace.

oh llena de gracia.

truly
more

than the rod, of
Aaron, O full of

Te[ oci aly;wc @ehote
pi sbwi@nte A arwr@ w
; ye;meh h hmot




Qu® es | a\Wheat ais e rod,
SsI no Mar ?3bat,Mary, for it Is
porgue es el the symbol, of her
S22 mbol o, :virginity.

de su virginidad.

Aspe pi sbwt@ebyl eMaria@
je "n;of pe ptupoc@ ntecpar;enia.




Ellac on cydmo

a luz: sin un
hombre: al Hijo
del Al t 2:s el

mismo Verbo.

She conceived and
gave birth, without
a man, to the Son
of adhe Highest, the
Word Himself.

Acerboki acmici@ wric
cunocia@n Psyri mVyet[oci@
Pilogoc nAidia.




A trav®s |Tdreugls us her
oraciones: e prayers, and
Intercesiones: Oh |intercessions, O
SefYfor, 8§ blore naysn, unio
puertas: de la us, the gatesof the
lglesia. Church.

Hiten neceu,y@nem
hec preck@aouwn
nan Ppic@m vronte } ekklycia.




Te suplico. oh|/l entreat you, O
Madre de Dios.|Mother of God,
mantener las|keep the gates of
puertas de la|the church, open

Ilglesiaz abierta a|to the faithful .
los fieles

}] ho ero@w};, e otoka@
,a Vvro nniekklycia@
efouyn nnipictoc.




A ella le pedimos |Let us ask her, to
gue Interceda por|intercede for us,

nosotros ante sujbefore her
amado gque nosBeloved, that He
perdone. may forgive us.

Marenho eroc@e;rectwbh ejwn@
nahren Pecmenrit@g;ref,w
nan ebol




El Sequndo Cantico

Amen Aleluya
Kyrielelson
Kyrieleison
Kyrieleison




El Segundo Hods{lCo) Salmok35

Amen Aleluya, Kirie leison, Kirie leison, Kirie leison

Den graciasal S e |0 give thanks to
porque £ |les bueno.|the Lord for He
a Al el u Parquelis good Alleluia
para siempre es Su/His mercy
misericordia. enduresforever.

Ouwnh ebol mP=o=c je

ou pryctoc owaga;oc pe allylou Ia
je pefnai sop sa eneh




Den gracias al/O give thanks to
Dios de los dioses|the God of gods
a Al el Porque Alleluia His mercy
para siempre esSu enduresforever.

misericordia.

Ouwnh ebol 'mV] nte ninoy =al je
pefnai sop sa eneh




Den graciasal S e |0 give thanks to
de los s e Y othee sLord of
a Al el u Paquellords: Alleluia
para siempre es Su/HIs mercy
misericordia. enduresforever.

Ouwnh ebol mP=o3te ni=o=@l =je
pefnal sop sa eneh




Al ¥Yan1 gue haceTo Him who
grandes maravillas.|alone does great
a Al e | uPorgue/wonders Alleluia
para siempre es Su His mercy
misericordia. enduresforever.

Vyetiri nhhannis]
nsvyri mmauatf =al =je pefnai sop
sa eneh




Al gue con To Him who by
entendimiento ¢ r j@visdom made the
los cielos &4 A | e |heayeast Alleluia
Porgue para|His mercy
siempre es Su/endures forever.
misericordia.

Vyetaf,ami "onnivyoui gen
oukd =al =je pefnai sop sa eneh




Al que e st a bTb élieni who laid
la tierra sobre lasjout the earth
aguas a Al e |alboyeahe waters;
Porgue para|Alleluia His mercy
siempre es Suenduresforever.

misericordia.

Vyetaftajro  mpikahi hijen
nimwou=al =je pefnai sop sa eneh




Al Van 1 quec r dosTo Him who
grandes lumbreras. /made great
aAl el uYarduelights: Alleluia
para siempre es SulHis mercy
misericordia enduresforever.

Vyetaf;ami o nhannis] ~ nref erouwini
mmauatf =al =je pefnai sop
sa eneh




El sol para que|The sunto rule by
reine el d 2.|day. Alleluia His
aAl el Pgorque mercy endureg
para siempre esSu|forever.
misericordia.

Vry eouersisi nte pi ehoou-al =je
pefnal sop sa eneh




La luna y Ilas
estrellas para que
dominen la noche
aAl el RPorcue
para siempre esSu
misericordia.

The moon and
stars to rule Dby
night: Alleluia His
mercy endures
forever.

Piioh nhemniciou euexouci ate
pi ejwrh =al =je pefnai sop sa eneh




Al que h1 rallos

Pri mog.®n |
aAl el RPorcue
para siempre esSu
misericordia.

To Him  who
Egipcios en susstruck Egypt
thely g first-born:
Alleluila His mercy

enduresforever.

IN

Vy etafsari ena <ymi nem
nousamici=al =je pefnai sop
sa eneh




Y s a @a-lsrael de/And brought out
en medio de ellos|Israel from among
a Al el Pgorquethem: Alleluia His
para siempre esSujmercy endures
misericordia. forever.

Ouoh af'ini mRsl ebol gen
toumy] =al =je pefnal sop
sa eneh




Con mano fuerte y|With a strong
brazo extendido.|hand and with an
a Al el Porogue outstretched arm:
para siempre esSulAlleluia His mercy
misericordia. enduresforever.

Qenoujijj ec amahnemouswbs
ef[oci =al =je pefnai sop sa eneh




Al que di viellio- Him  who
Mar Rojo en|divided the Red
partes. a Al e |Seaynativo parts:
Porgue para|Alleluia His mercy
siempre es Suenduresforever.
misericordia.

Vy'etafvwrj m'viommsari gen

hanvwr] =al =je pefnai sop

sa eneh




E hizo pasar a/And made Israel

|ISrae

|  por en|pass through the

medio de ®.lmidst of It:

a Al
para

misericordia.

e | wPaorque Alleluia His mercy
siempre esSuenduresforever.

Ouoh af'ini mPel emyr gen

tefmy] =al =je pefnai sop sa eneh




Yarr afFar aButh overthrew
yasue | ®reaelppharaoh and his
Mar Rojo.|hosts In the Red
a Al el korque Sea, Alleluia His
para siempre esSujmercy endures
misericordia. forever.

Ouoh afborber mVara wnemtefjom
tyrc e viomnsari =al =je pefnai sop
sa eneh




Al que g uia-Sufo Him who led
pueblo por elHis peoplg
desierto. a Al e [thuoygh ! the
Porque para|wilderness
siempre es SulAlleluia His mercy
misericordia. enduresforever.

Vy etaf ini mpeflaoc ebol n hryi
hi psafe =al =je pefnai sop
sa eneh




Al que hizo brotar | To Him  who

agua de una roca.|'etrieved  water
AAl el Porqueflom a rock:

para siempre esSu Alleluia His mercy
misericordia. enduresforever.

Vy etaf ini houmwouebol gen
oupetra nkoh nswt =al =je pefnal
sop sa eneh




Al que h
grandes

aAl el Porque

| r |/ o Him

reyes|struck down great
kings: Alleluia His

who

para siempre esSujmercy endures
misericordia. forever.
Vyetafsari hhannis] - hourwou =al =

e pefnai sop sa eneh




Y mat a reyesJAnd slew famous
maravillosos. kings: Alleluia His
aAl el Pgorque mercy endureg
para siempre esSu|forever.
misericordia.

Ouoh afgwteb nhhanourwou
euoi svyri =al =je pefnai sop
sa eneh




A S e h,regdelos/Sihon the king of
Amorreos. the Amorites:
a Al el Porque Alleluia His mercy
para siempre esSu enduresforever.

misericordia.

Cywn pouro hte Ni ‘amorreoeal =je
pefnai sop sa eneh




Y a 0Og, rey deAnd Og the king
Bas.8na Al e |ouy a!Bashan

Porque para|Alleluia His
siempre es Sumercy  endures
misericordia. forever.

NemWg pouro nte “:bacan =al =je
pefnai sop sa eneh




Y dio la tierra de|/And gave their
ellos en heredad land as a
a Al el Porque heritage: Alleluia
para siempre esSu/His mercy endureg
misericordia. forever.

Af ] - mpoukahi eu klyronomi a=al =jg
pefnai sop sa eneh




En heredada Israel|A heritage to
Susiervo. a Al e |lsuagl a ! His
Porgque para|servant Alleluia
siempre es  SuHis mercy
misericordia. enduresforever.

Eu klyronomi anpefbwk Piel =al =je
pefnai sop sa eneh




El Se Jfeseac oo (Tde- Lord who
de nosotros enjremembered us
nuestro abatimiento.{in  our lowly
a Al el uRoegle|state  Alleluia
para siempre es Su/His mercy
misericordia. enduresforever.

N hryi gen pen;ebi aferpenmeu inje
P=0=c =al =pefnai sop sa eneh




Y nos s al de-las/And redeemed
manos de nuestrosus from  our
enemigos a Al e |emeias!Alleluia
Porque para His mercy

siempre es  Sulenduresforever.
misericordia.

Ouoh afcotten ebolgennenjij nte
nenjaji =al =je pefnai sop sa eneh




El que da sustentoa|\Who gives food
toda carne.[to all  flesh:
a Al el uBomueAlleluia His
para siempre es Sumercy endureg
misericordia. forever.

Vyet]  gre hcarx nibenetonq =al =j¢
pefnal sop sa eneh




Den gracias al/O give thanks to
Dios del cielo.|the God of
aAl el Porqueheaven Alleluia
para siempre esSu/His mercy endureg
misericordia. forever.

Ouwnh ebol mV] " nte tve =al Zje
pefnal sop sa eneh




Den gracias al|O give thanks to
Se fdaeloss e § othed.wd of lords
porque £ lesbueno.|for He Is good:
a Al el uBomue|Alleluia His
para siempre es Sumercy endures
misericordia. forever.

Ouwnh ebol mP=o=1te ni=o0=c je
ou Jyctoc ouwaga;oc pe =al je
pefnali sop sa eneh




El alabad del segundo cantico

Demos gracias a|lLet usgivethanks, to
Cristo nuestro Dios; |Christ our God, with
con David el|David the prophet,
profeta: y salmista |and psalmist.

Marenouwnh ebol mPi’,ryctoc Pennouj
nempiero'altyc  Dauid piprovytyc




Porque £ Ic r és|For He has made
cielos y todos susthe heavensand all
huestes ylits  hosts, and
est abl e @jestablished the
tierra: sobre lasjearth, on  the
aguas waters.

Je af;amio hnivyou i nem
noudunamic afthicen] "mpikahi ehri
hijen nimwou




Estas dos grandesJThese two great
lumbreras: el sol y|stars, the sun and
la luna: £ | hizo|the moon, He has
para Iiluminar: elmadeto enlighten,
frmamento. the firmament.

Nai nis ] mvwctyr piry nempiioh
af,au euerouwini gen pictere wma




£1 s ac -losjHe brought forth
vientos de susthe winds, out of His
dep:- si t gseasure box, He
S 0 p lsobre los|breathed unto the
§r bol dastatrees, and they
qgue florecieron. |blossomed

Af ini nhan;you ebol gen nefahwr
afnifi ncanissyn santouviri ebol




£ | hizo llover:|He causedthe rain
sobre la faz de lajto fall, upon the
tierra: hasta que|face of the earth,
br aty- dio suand It sprouted,
fruto . and gaveits fruit .

Afhwou nhoumounhwouhijen pho
‘rpkahi santefrwt @swi ntef |
mpefoutah




£ |hizo brotar: ellHe brought forth
aguade unaroca: \water, out of a
y dio de beber ajrock, and gaveit to
Su pueblo: en el/His people, in the
desierto. wilderness

Af Ini houmwouebolgen oupetra
af tco mpeflaoc rhryi hi psafe




£ | cr e - allHe made man, In
hombre: a su/His Image, and
Imagen y semeja|His likeness, that
nza para quelohe may praise
alabe. Him.

Af,amio mpirwmi kata pefini nem
tefhikwn e;ref cmouerof




Que le alabemos|Let us praise
exaltemos Su/Him, and exalt
nombre: Yy lelHis name, and
agradezcamos por|give thanks to
gue Su misericordia/Him, His mercy
espara siempre. enduresforever.

Marenhwc erof ten [ici mpefran
tenouwnh naf ebol je pefnai sop
sa eneh




Por lasoraciones | Through the
de David|prayers, of David
el salmista  ohl/the Psalmist, O

Sefoonc ®elgHp sgrant us
perd-n de/the forgivenesg

nuestros pecados |Of our sins

Hiten nieu,y nte piiero'altyc
Dauid P=o=acihmot nan mpi,w bol
nte nennobi




Por las intercesiones
de la Madre de

Dios, Santa Ma r :2the Mother of
ohSe Y00 nc ®dednSaigt Mary,

el per d- rde
nuestrospecados

Through the
Intercessions, of

O Lord grant us
the forgivenessof
our sins

Hit en niprecbi ante

Mari a @ P=arrbmot nan mpi,w "bol
hte nennobi

];e” otokoc =e=;u




Por las Intercesiones Through the

de todas las filas de|/ntercessions, of
loS § ng dall ethe heavenly
oh Se q8%9ts, O Lord
conc ®denelgrant us the
p e r d dennuestro/forgiveness  of
pecados our sins

Hiten niprecbi ante p,oroc tyrf nte
niaggeloc @ P=ardimot nan mpi,w
"bol nte nennobi




Bendito eres T %
en verdad: con
Tu Padre muy
buenao Yy el
Esp?r 1 $anta
Porgue hasvenidoy

Blessed are You
In  truth, with
Your good
Father, and the
Holy Spirit, for
You have (come)

noshassalvada

and savedus.

Kcmarwout aly;wc nemPekiwt
‘raga;oc hem Pi=p=na =e=akje
akcw] ‘mmon




El Tercer Cantico

Amen Aleluya
Kyrielelson
Kyrieleison
Kyrieleison




El Tercer Hoos (Cantico)
Ame®n Al el uya, Kyri e el el s,

Bendito seas Oh|Blessed are You O
Se .0 Dios delLord, God of our
nuestros padres y|fathers, and
que seas mS8 |gxceedingly to be
bendito: y exaltado blessed,and exalted
eternamente aboveall forever.
K cmarwout Ppic
Vnoy " nte neni¢p@ kerhouo
cmarwout kerhou dici sa ni eneh




Bendito sea el Blessedis the holy
nombre santa de|nameof Your glory,
Tu gloria: y quejand exceedingly to
seasm 8 dendito/be blessed, and
Yy exaltadojexalted above all

eternamente forever.

F cmarwouthje piran e;ouab nte
pek wo@ferhou o

cmarwout ferhou ofici sa ni eneh




Bendito seas en|Blessedare You In
el templo de Tu|the holy temple of
santa gloria: y|Your glory, and
gue seas mS§ |exceedingly to be

bendito y|blessed, and
exaltado exalted above all
eternamente forever.

K 'cmarwout gen piervei nte pek wou
e;oual@kerhouo

cmarwout kerhou dici sa ni eneh




Bendito seas T YBlessedare You who
que sondeas los/beholds the depths
abismos y que teland sits upon the
sientas sobre los|Cherubim, and
guerubines y quelexceedingly to Dbe
seasm8 endito y|blessed, and exalted
exaltado aboveall forever.

eternamente

K 'cmarwoutvye;nau eninounefhemci
hijen Ni,eroubin@Kerhou o
cmarwout kerhou dici sa ni eneh




Bendito seasen el Blessedare You on
trono de Tu reino, |the throne of Your
y que seasmS§ &ingdom, and
bendito y exceedingly to be
exaltado blessed, and
eternamente exalted above all
forever.

K cmarwout hijen pi ;ronocnte
tekmetouro@Kkerhou o

cmarwout kerhou dici sa ni eneh




Bendito seasen la|Blessedare You In
b - v adé @elo,y|the firmament of
gue seas mS8 |seaven, and
bendito y exceedingly to be
exaltado blessed, and
eternamente exalted above all
forever.

K 'cmarwout gen
pi ctere wmaite tv @Kerhou o
cmarwout kerhou dici sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, all
S e | otwdas las|of you works of the
obras del S e f|bard, praise Him
al S8benl gland exalt Him,
ex 81 t e mB|aboveall forever.

eternamente
Cmoue Poic ni hbyou'i

tyrou nte Ppic@hwc erof arihou o
[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
S e | dos,cielos,heaven,praise Him
al 8benl gland exalt him
ex 81 t e mB@boveall forever.

eternamente

Cmoue Poic nivyou@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, all
S e | otwdps los|of you angelsof the
8 ngedel&e T bord, praise Hm
al 8benl gland exalt him
ex 81 t e mB @boveall forever.
eternamente
Cmoue Poic niaggeloc
tyrou hte "Ppic@hwc erof arihou o
[acf sa ni eneh




Bendigan al
S e | otodas las

Bless the Lord, all
of you waters

aguas gue es® mabove the heaven|

sobre el cielo,
al 8benl g
ex 81l t emB

eternamente

praise Him and
exalt Him, aboveg
all forever.

Cmoue Poic nimwoutyrou
etca pswi htve@hwc erof arihou'o
[acf sa nieneh




Bendiganal S e | |8lessthe Lord, all
todos los poderesof you powers of
delSe fYarlr 8 bjghen ILadd, praise
y ex 8| t m®$lim and exalt him
eternamente aboveall forever.

Cmoue Poic nijom
tyrou hte "Ppic@hwc erof arihou o
[acf sa nieneh




Bendigan al Bless the Lord, O
Sef elrsoly lajsun and moon,
luna, al 8 b eg/praieze  HIm and
ex 81 t e mB@xalt him above all
eternamente forever.

Cmoue Poic piry nem piioh@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Blessthe Lord, all
S e | otodas lasjof you stars of
estrellas del cielo, heaven,praise Him
al S8benl gjand exalt Him,
e x 8§81 t e miI§ mboveall forever.

eternamente

Cmoue Poic niciou tyrou nte tve @
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendiganal S e | |8lessthe Lord, O
las lluvias y losiyou rain and dew.
r o ¢c 2ad s§,b ¢ Rrhis= Him and
eXx 81 t e m8exalt Him, abovg
eternamente all forever.

Cmoue Poic nimounhwounem
niiw]@ hwc erof arihou ofacf sa
ni enehn




Bendigan al Bless the Lord, O
Se | @msgnubesyyou clouds ana
los vientos, winds, praise
al 8benl eg/Hmand exalt Him,
ex 81 t e mB|aboveall forever.

eternamente

Cmoue Poic ni[ypi nem ni;you@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, all
S e | otwdps losjof you  spirits,
e sp? rail tsbwrask eHim and
y ex 8| tm&gxat Him, abovg
eternamente all forever.

Cmoue Poic ni pneumdyrou @
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
Se( @lrfyego yifire and heat,
el calor, al 8§ b|praise eHim and
y ex 8| tm&gxat Him, abovg
eternamente all forever.

Cmoue Poic pi’,r wm nem pikauma@

hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
Sefelf,r yeicold and heat,
ardor, al 8 b ¢ prhise Him and
ex 81 t e mBexalt Hm, above
eternamente all forever.

Cmoue Poic pi wjeb nem pikaucwr@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
Sef wsr,o cy/ywsdew and wind,
las escarchasjpraise Him and
al 8benl glexalt Hm, aboveg
ex 81 t e mB @ll forever.
eternamente

Cmoue Poic niiw] nemninifi@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendiganal S e
las noches y los

d2 aal 8 b eyprase Him and
ex 8l t e nl8esxalt Him, above

eternamente

8lessthe Lord, O
you night and day,

all forever.

Cmoue Poic ni ejwrh nemni eho@
hwc erof arihou ofacf sa ni eneh




Bendiganal S e  |Blessthe Lord, O
la luz y la tiniebla, |light and
al 8 b enl eyldarkness, praise
ex 8l t en8eslim above all
eternamente forever.

Cmoue Poic piouwini nempi,aki @
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
Sefelf,r yelfrost and cold,
hielo, al 8 b ¢jprhim= Him and
ex 8|l t emlBe@xalt Hm, abovg
eternamente all forever.

Cmoue Poic pijaf nempi wjel@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
Se | darnieve yjsnow and Ice,
el hielo, al § b|praise eHim and
y ex 8| tm&gxat Him, abovg

eternamente all forever.
Cmoue Poic ] pa,ny nempi,iwn @
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
Se | msrayosy|you lightnings ana
las nubes, clouds, praise Him
al S8benl gland exalt Him,
e X 8§81 t e mB @boveall forever.

eternamente

Cmoue Poic nicetebryj nemni[ypi@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigaal S e
toda la tierra,
al 8 byeelxes |
m 8§ sternamente

Bless the Lord, all
the earth, praise
Hine dne exalt Him,
aboveall forever.

Cmoue Poic pikahi tyrf @
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendiganal S e
las mont ay
todas las colinas,

Bless the Lord, O
&8I mountains and
all  hills, praise
Hm and exalt
B{im, above all

al 8benl ey
ex 8l t enmMm8e
eternamente

forever.

Cmoue Poic nitwou nem
nikalamvwou tyrou @
hwc erof arihou

o[acf sa ni eneh




Bendiga al S e |Blessthe Lord, all
todo lo quejof you things that
germina en lajspring upon the
tierra, a |l 8§ bydargh, praise Him
ex 8l t em&gisnd exalt Him,
eternamente aboveall forever.

Cmoue Poic ny tyrou etryt
hilen "phom pkal@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, O
S e | @sfuentes,you fountains,
al 8benl eg|praise Him and
ex 81 t e mBexalt Hm, above
eternamente all forever.

Cmoue IPoic nimoun@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al S e | |8lessthe Lord, O
losmaresy losr 2 y®i, seas and
al 8 byenxl Sl frivem, lpraise Him
m 8 sternamente |aboveall forever.
Cmou "e P[oic ni amaiou nem
nilarwou@ hwc "erof "arihou o [acf sa
ni eneh.




Bendigan al S e §|8lessthe Lord, O
las ballenasy todo lo|you whalesand all
gue se mueve en las|that movesin the

aguas, al 8 b ey)ywakers, praise
ex 8l tenlns|$lim above all
eternamente forever.

Cmoue Poic nikytoc nemen,ai niben
etkim gen nimwo@hwc erof arihou o
[acf sa ni eneh




Bendigan al Bless the Lord, all
S e | otwdas las|of you birds of the
aves del cielo,sky, praise Him
al S8benl gland exalt Him,
ex 81 t e mB|aboveall forever.

eternamente
Cmoue Poic nihala }

tyrou hte tve @hwc erof arihou o
[acf sa ni eneh




Bendigan al S e
las fleras y todas
las bestias,a | 8 b
y ex8lt e8
eternamente

B8lessthe Lord, all
of you wild beasts
end Cadle, praise
Bliem above all
forever.

Cmoue Poic

nitebnwou tyrou @hwc erof arihou q

[acf sa

ni;yrion nem

ni eneh




Bendigan al S e | 8less the Lord,
Oh! los hijos de los|O you sons of
hombres, adoren al{men,  worship
SefYoal 8§8b ewmthedord, praise
ex 8l t enim& éim above all
eternamente forever.

Cmoue Poic nisyri nte nirwmi@
ouwst m Poic@hwc erof arihou o
[acf sa ni eneh




Bendigaal S e § |8less the Lord, O
oh Israel, a | 8§ Dseaklepraise Him

y ex8| t em8esnd exalt Him,
eternamente aboveall forever.

Cmoue Poic Picrayl @
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al S e f |8less the Lord,
los sacerdotes del O you priests of
Sefoal 8 b ewthedord, praise
ex 8l t enIm& |glim above all
eternamente forever.

Cmoue Poic niouybnte Ppid@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendiganal S e  |Blessthe Lord, O
los silervos del|you servantsof the

Sef arl,8 b ghdrde praise Hm
ex 8§81 t e nm8esbove all forever.

eternamente

Cmoue Poic ni ebiaiknte Ppic@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendiganal S e  |Blessthe Lord, O
los e s p 2 wyilas|ypbs spirits  and
almasdelosjustos, souls of the just,
al 8benl eylpraise Hm and
e Xx 81 t e nm8esxalt Him, abovg
eternamente all forever.

Cmoue Poic ni pneumaem
ni'uy nte ni;my@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendigan al S e {, 8less the Lord,
los santos y los|O you holy and

humildes de humble of heart,
cor aza-lrmnbgprais Him
ex 8l t enIm& |sbove all
eternamente forever.

Cmoue Poic nye;ouab nem
nyet;ebiyout gen pouhyt@
hwc erof arihou o[acf sa ni eneh




Bendiganal S e ,|8lessthe Lord, O
An an?AAzsa rHaaaah Azariah
Misael y Daniel, Mishael and
al 8benl ey/Daniel, praise Him
e x 81 t e nm8esboveall forever.

eternamente

Cmoue Poic Ananiac Azariac
Micayl@hwc erof arihou of[acf sa
ni enehn




Bendigan al Bless the Lord, O
Se Y olos queyou who worship
adoran al Se Y, the Lord, the God
Dios de nuestrosof our fathers,
padres,a | 8§ bygpmdise Him and
ex 81 t e mB|exalt Him aboveall
eternamente forever.

Cmoue Poic nyetercebec;an Poic

Vnoy " nte neni¢@ hwc erof arihou o
[acf sa nieneh




Aripsalen



Aripsalen

Oh! cantemosal que|O sing unto Him who

fue crucificado,|was crucified, buried
enterrado, y|and resurrected, who
resucitado, quien|trampled and

apl aysdb o llajabolished death,
muerte, al 8 b g/ mrhise Him and exalt
e x 8| sobratbde. Him aboveall.

Ari'alin  evy etauasf@e hryiejwn ouoh
aukocf@aftwnf afkwrf m vmou
af] sosf@ hwc erof arihou o[acf.




Qu 2t edal shembre
viejo y p- ngadl
nuevo Yy superior,
ac®rqueaas@
grandeza de su
misericordia, al 8 b
ye x 8| sobératbde.

Take off the old
g1amn, and put on the
new and superior
one, come closer to
greatness of mercy,
prande ldim and exalt
Him aboveall.

Bws mpirwmi mpaleoc@buoh
jwlh  mpiberi eu kleo@
ouoh egwnt emega ele@t
hwc erof arihou ofacf.




Oh! todos ustedes,All you Christian
los cristianos,|people, the priests
sacerdotes yland the deacons
di 8 c aglordicquen |glorify the Lord for
al S e T momgue El esHe Is worthy, praise
digno, al 8 b eyiHine and exalt Him
e X 8 | sobratbde. |aboveall.

GenocnNi ,rictianoc@ni precbuterodke
diakonoc@na woun Poic je ouhikanoc@
hwc erof arihou ofacf.




Vengana nosotrosoh!

Cometo us O three
children, whom
Christ our God has
lifted, and from the
Devil has delivered,
praise Him and

los tres ni1 q o
guienes Cristo
huestro Dios ha
levantado, y del
Diablo ha librado,
al 8b end 8|

sobretodo.

eyalhHineaboveall.

Deute haron 'wpisomt h alo@ eta
Pi,rictoc Pennoli’ olou@afnahmou ebol

ha Pidiabolou@hwc

erof arihou o[ acf.




Por causa de tu|For the sake of your
Dios el Me s ?@od the Messiah,the
dador de todo lo|Giver of all good
bueno, ven  a|things, come unto us
NOSOtros oh!|O Hananiah, praise
Anan?zadds®bwHire and exalt HIm
e X 8 | sbbaekodo. |aboveall.

E;be Peknouj
Maciac@ Vref] neuergeciac@ ‘amox

saron "Ananiac@ hwc "erof "arihou o [acf|.




Oh! Azar 2 al|® Azariah the
fervoroso, por tarde,|zealot, morning and
ma f anay al|noon and the
Me d | ogibafiea,ellevening, glorify the
poder de la Trinidad, |power of the Trinity,
al 8b !l ex 8 || dragsd Htm and exalt
sobretodo. Him aboveall.

Zylwte Azariac@ ecperacke prw'i ke
mecynmbriac@ma woun tjom n}triac@
hwc erof arihou ofacf.




He a g u EmanuelBehold Emmanuel
nuestro Dios, e s |todr Lord], isnhowin
ahora en medio|jour midst O
nosotros oh! Misael,|Mishael, proclaim
proclama con voz de|with the voice of joy,
al e gra2l &,b a|praise Him and exalt
e X 8 | sbbaetodo. |Him aboveall.

Yppe gar ic Emmanouyl@i tenmy] w
Micayl@lali gen oucmynelyl @
hwc erof arihou ofacf.




JYant ense vy
perseveren, Y
proclamen con los
sacerdotes, bendigan

al S e ] @ahrtodassusLord all His works,

obras, al 8bew
e X 8| sobratbde.

Gather

persevere, and
proclaim with the

priests,

pragse

exalt Him aboveall.

now and

bless the

Hm and

: woy] nou kata ,in

tyrou@ caji nem
ni precbutera@cmoue Poic nef hbyou'i
tyrou@ hwc erof arihou o[ acf.




Los cielos declaran| The heavensdeclare
la gloria, de Dios|the glory, of God
hasta este d 2 &Oh!|until this day, O you
8 n g e jue £ | hajangelswhom He has
creado, al 8 b eyniade, praise Him
e X 8§ | sobratbde. land exalt Him abovg
all.

Ic nivyouicecaji m p w@m Vngu

sa egounmvoou@w
niaggeloc etaf jvwou @hwc erof arihou ¢
[ acf.




Ahora todos los|Now all you powers
poderes del S e f|ofrthe Lord, Dbless
bendigan Su honrado|His honored name,
nombre, Oh! sol,O sun and moon
luna, y estrellastodas, and all the stars,
al 8b endx8 | foraisel &lim and
sobretodo. exalt Him aboveall.

Ke nun dunamic tou
Kuriou@cmouepefran tou timiou@piry
nempiioh nemniciou@hwc erof arihou o

[acf.




Tambi ®&ma y/And also you rain
roc? o, cantenand dew, sing
alabanzas a nuestrojpraises unto our
Salvador, pues £ |es Savior, for He Is the
el Dios de nuestros God of our fathers,

padres, a |l 8 b eymplaiee HIm and exalt
e X 8| sobratbde. |Him aboveall.

Loipon nimou nhwounemniiw]j@ euvymicq
te PenrefcW@ je " n;of pe Vnod " nte
nenip@ hwc erof arihou o[ acf.




Glorifiquen al| Glorify the Lord O
Se  owh! Nubes/clouds and winds,
vientos, juntos con|together with  the
almas y e s p 2 rsouls ans the spirits,
Oh! f r ¥ fmego,y|/O you cold and fire
calor, al 8 b eynahdeheat, praise Him
e Xx 81 t e wdbreand exalt Him above
todo. all.

Ma 'woum Poic 'w ni[ypi euma@i;you nem
ninifi nemni pneun@pijaf nempi ,rwm
pikauma@hwc erof arihou o[ acf.




Tambi ®athes vy
d 2 dug, oscuridad,y
rel 8mpagos
glorifiguen al Amante
de Ila Humanidad,
al 8b end x§ |
sobretodo.

You also nights and
days, light and
darkness and
lightning, glorify
the Lover of
tMankihde  praise
Him and exalt HIm

aboveall.

Nuktec ke ymererwpe@vwc ke ckotoc
ke ac'trape@ je doxa ci Vilan ' ;rwpe@
hwc erof arihou ofacf.




Oh! arboles y todo|You treesand all that
lo que crece en la|springs on the earth,
tierra, m8 dodo lojand all that movesin
gue semueveen las|the sea, mountains
aguas, mont ayans the forests,
bosques,a | 8 b g|prhise Him and exalt
e X 8 | sobratbde. Him aboveall.

Xula ke panta ta vuomer@ enty gy
ke panta ta kinoumena@ nimwounenj
nitwou nemdrumona@wc erof arihou'd

[ acf.




Al 8 b e n | sm|Praise without
cesar,al S e { eliceasing, the Lord
Rey de reyes, olthe King of the
r 2 ¢ do0s mares, kings, O you rivers
al 8benl| gland seas, praise
e X 81 t esnbregdim and exalt Him
todo. aboveall.

Ouoh on cmou nat,arwou@

e PJoic "'Pouro 'nte niourwou@ ni ame
nem niiarwou@ hwc “erof "arihou o [agf.




Y nosotrosasimismo And we also seeing
Vi ®n d odlgammgthem, let us say
con todas estaswith all  thesqg
cosas, bendigan al|things, bless the
S e ftodaslas aves,Lord all you birds,
al 8begrix& | praisel Elim and
sobretodo. exalt Him aboveall.

Pairy]  anon tennau erwou@
marenjoc nemnai wn tyrou@

cmoue Poic nihala] tyrou@
hwc erof arihou o acf.




O nieve y hielo,
ganado y bestias
salvajes, bendigan
al Se 9 ae los

sefoaleShy

ex 8§81 t esobreexalt Him abovg

O snow and Ice,
cattle and wild
beasts, bless the
Lord of lords,
prdise Him and

todo.

all.

Rw hnipa,ny nemni,iwn @ke ktynwn
nemni;yrion@cmoue Poic twn
kuriwn@hwc erof arihou of acf.




Bendigan al S e
como £ | merece, y
no CoMmo los
her ®t Oht lnjgs
de los hombres,

al Sbgreixé&l

sobretodo.

Blegss the Lord as

befits Him, and
not like the
heretics, all you
sonsof men, praise
tHenn laed exalt
Him aboveall.

Cmoue Poic kata
ou my paranomi@w nisyri nte
nirwmi@hwc erof arihou o[ acf.

viwmi@ erof ke




Gloria 'y honor
ofrece ante £ | Oh!
Israel con voz de
gozQq Oh! los
sacerdotes de
Emanuel, al § b

y ex 81| t solrd
todo.

O Israel

offer

before HIm, honor

and glory

N a

joyful voice, all you

priests
Emmamuel,

of
praise

Hem and exalt Him

aboveall.

Timy ke doxa 'w Picrayl@ ini nahraf
gen ou cmyn;elyl @niouyb nte
Emmanouyl@wc erof arihou o[ acf.




Oh! servidores del
verdadero Dios, Yy

You servants of the

tr

le God, the souls of

las almas de los|the righteous, and the
justos, los humildes/humble  and  the
Yy generososcharitable, praise
al 8bheax &l Hendne exalt Him
sobretodo. aboveall.
Upyretwn m Vndu mmyi@
nemni'uy nte ni ;my@

nyet;ebiyout hrefmei@
hwc erof arihou ofacf.




Dios mi Dios es el{God my God is the
Pbni gueless a l|Gnhe, who from
del peligro, Ojdanger, O Sedrach
Sadrac Mesac y|Misach and
Abednadg 8 babednamyg praise
y e x 81| t solord Hem and exalt Him
todo. aboveall.

Vnod Panoy egw@petenrefcw ek
ton agw@Cedrak Micak Abdenagw@
hwc erof arihou o] acf.




Apr es ¥%r en
prontamente, ON!
los justos  del
S e Y ynadas las
criaturas que £ lha
creado,al 8b ¢

ex 8| t enmobreand exalt Him

todo.

Hugy with great
haste, O you
righteous of the
Lord, and all the
creatures He has
made, praise Him

aboveall.

<wlem gen ounis nsrwi@ 'w
nyetercebec;amn Poic@nemnivucic
tyrou etafaic@ hwc erof arihou o[ acf.




Serenidad Yy
descansoconcedea
todos sin cesar, que
podemos
proclamar con
gozg al 8 bey
ex 8| t e wdbre
todo.

Coolness and
repose without
ceasing, grant unto
all of us, that we
may joyfully
proelaim, praise
Him and exalt Him
aboveall.

" u,oc ke anapaucic@noi han tyren
, WriC “raucic@e;renjw gen

ou apolauci€@hwc

erof arihou ofacf.




Ta mb iT®pobre
servidor:  Sarkis,
hgzl o Sin
conden para
gque alabe con
ellos, al §8 b ey

And also Your poor

servant Sarkis, make

him without

conmdemnation,that h
may join all thosear

1sAye praise Him ar

e x 8§81 t e sobre@exalt Him aboveall.

todo.

e
d
d

Wcautwc pe

kbwk pi ptw,oc@

Carkic aritf efoi heno,o@ecaji nemnai
hwc meto,oc@hwc erof arihou ofacf.




Hi mno de | o santosr e

Te seguimoscon todo|\We follow  You
nuestro ¢ o r a zte/wnth all our
tememos, ylhearts, and fear
buscamos Tu rostro.|You, and we seek
K OhDios, no nos|Your face, O Goad
defraudes! do not forsake us.

Tenoueh 'ncwk gen penhyt tyrf@
tenerho] gatekhy@ ouoh tenkw] ‘nca
pekho@ Vnou] mper]sipi nan.




SIno

conforme
apacibilidad, Yy
s e g langrandezameekness, and
de Tu misericordia,

Oh

t r §t
a lu

Sef

ay“danos!

Bub gather deal
with us,
according to Your

according to Your
great mercy, O
Lord help us.

Alla

ariou’ i nema@kata
tekmet epiky@nemkata p asai nte

pekna@ Ppic aribo y;in eron




Que nuestras May our prayers
oraciones asciendanascendto You, O
a Tl, nuestro S e  |our Master, like
como holocaustosde burnt  offerings
carneros y terneros|of lambs, and fat
gordos. calves

Mare ten proceu,y
Penny@®i e pswimpek m@mvry n
han[lii nte hanwili @nemhanmaci

eukeni wout




No te olvidesde la
allanza que has
hecho con
nuestros padres,
Abraham, Isaacy

Do not forget the
covenant, which
You have made
with our fathers,
Abraham |saac

Jacob, Israel Tu|and Jacob, Israel
santo. Your saint.
Mpererpwbs "nldia;yky @

; y etakcemnytcnemnenip@

Abraam Icaak

pee;ouabntak .

lakwb@ Picrayl




Bendiganal S e
todas los pueblos
tribus vy

al §benl e,

gl or 1 f 2 gwpearséd é&lijn and
e X 81 t e nmS3eglorify Him, aboveg

lenguas,

eternamente

Blessthe Lord all
you nations, the
tribes and all
kinds of tongues

all forever.

Cmoue Poic nilaoc tyrou @nivuly
niacpi hlac@hwc erof ma wou
naf@arihou o[acf sa ni eneh




Rueguen por
nosotros al Se
los tres | - V €
santos, Sadragc,
Mesacy Abednegq
para gue perdone

Pray to the Lord on
our behalf, O three
salighs children,
Sedrach Misach
and Abednego,that
He may forgive us
our sins

nuestrospecados

Twbh i Poic

e hryiejwn@ w

pisomt n alou nagio@Cedrak Micak

Abdenagw@ntef,a

nennobnan ebol




El Cuatro Cantico

Amen Aleluya
Kyrielelson
Kyrieleison
Kyrieleison




El cuarto Hymno
Salmo148

a A

desde el cilelo!lifrom the heavens

| a ble$e 9 |6raise the Lord

Aleluya. a Al ad|&lleluia. Praise

Se
alto!

1 odesde lo|HIM IN the
heights.

D

Cmoue Poic ebol gen nivyou'i

allylouia . Cmouerof gen nyet[oci




a Al 8 b eustkdes,pPraise Him all
todos sus 8 n g e/ljie s! angeld

Aleluya. ~a Al 8 B@dll5 0 prajse
ustedese | ®r dal LS o His

clelo!

hosts
Cmouerof nefaggeloc tyrou
allylouia . Cmouerof nefdunamic
tyrou.




a Al 8 Db esoll yoPraise Him sun
luna! Aleluya|and moon Alleluia.

aAl 8 bL@th'elSPraise Him all you
brillantes luceros! |, < of light.

Cmouerof piry nempiioh
allylouia . Cmouerof niciou
tyrou nte piouwini




aAl 8b atll
al t 2 scielm

Aleluya. y t Y%

agua gue e s t
encima del
clelo!

Praise
Pieavens
Alleluia.
t8rs
heavens

Him you

of heavens

And you
above the

D

Cmouerof nivyou'inte nivyoul
allylouia . Nem nikemwou
etca pswi hnivyou.i




Alaben el|lLet them praise the
nombre dellname of the Lord
S e | AAreluya.|Allelula. For He
porque ® dijo ycommandedand they
fue. were created
Marou cmotyrou e vranm Poic
allylouia .Je n;of afjoc ouoh
auswpi.




£1lor dey seHe has ordered and
crearon; they were created
Aleluya. £ | lo|Alleluila. He has
e st ab ltaa/astablished them
para siempre forever and ever

N;of afhonhen ouoh aucwnt
allylouia . Aftahw o eratou
sa enehnemsa enehnte pieneh




D1 cuna ley que He has made a decresg
no puede serjwhich shall not pass
violada. Aleluya.|away Alleluia. Praise
aAl alle$e (g Lord from the
desdela tierra! earth.

Af,w houhwn ouoh nnefcini
allylouia . ‘Cmoue Poic ebol
gen pkahi.




LOoS monstruos| You great sed
marinos y todos los|creatures and all
abismos, Aleluya. El|the depths
fuego y el granizo, la|Alleluia. Fire and
nieve y la neblina, ellhail, snow and

viento de tempestadclouds, stormy
qgue cumple sugwind fulfiling His
mandatos word.

Ni drakwn nemninountyrou allylouia
Ou’,rwmoual ou,iwn ou ructalloc
ou pneumacara;you nyet'iri mpefcaiji.




a L omontes y las/Mountains and all
colinas!  Aleluya. hills Alleluia. .

a T o dos sedrosy | |rmtful trees and

oS 8r bo &Sars
frutales!

Nitwou et] oci nem nikalamvwou
tyrou allylouia . Ni'ssyn mfaioutah
nemnisencifi tyrou.




a L o s animales Beasts and all

do m®s tyl losgitle  Alleluia.
salvajes!Aleluya. Creeping  things

a L aaves y los . |
reptiles! and flying birds

Ni;yrion nemnitebnwou tyrou
allylouia . Ni[ atfi nemnihala ]
etoi ntenh.




alL omyes de laKings of the
tierra y todos losjearth and all
pueblos!  Aleluya.|people Alleluia.
a T o dlossjefes y|Princes and all
gobernantes de lajjudges of the
tierra. earth.

Niourwou nte pkahi nemnilaoc
tyrou allylouia . Niar,wn nem
niref] hap tyrou nte pkabhi.




Los | - v eylassBoth young men
doncellas Aleluya. [and maidens
Los ancianosy los|Alleluia. Old men
nNi Y o0s and children.

Hangelsiri nemhanpar;enoc
allylouia . Hangelloi nem
han alwou. |




a Al a hodas el
nombre del S e
Aleluya. Porque

Let them praise
the ,nhame of the
Lord Alleluia. For

solo su nombre esHis name alone Is

Al t 2 s1 mo!

exalted

Marou cmotyrou e vranm Poic
allylouia .Je affici hje
pefran mmauatf.




a SuHonor e s
por encima del
cieloy delatierral
Aleluya. & £ |ha
dado poder a su
pueblo!

Hi§ glory is aboveg
the earth and
heaven Alleluia.
And He has
exaltedthe horn of
His people

Pefouwnh ebol sop hijen pkahi
nemn hryi gen tve
allylouia . Fna[ici m ptap nte
peflaoc.




a Al ab andedahe praise of all
todos sus santos,Hjs saints Alleluia.

Aleluya. LOSThe children of
hijos de Israel, su srael. a peopld

pueblo cercano! .
near unto Him.

Ou cmounte nye;ouabtyrou ntaf
allylouia . Nensyri mPicrayl@
pilaoc et gent erof.




Salmol49

Aleluya, Aleluya, Aleluya.

Canten al
un canto
Aleluya.

Self
nuevo
Y sU

alabanzaseaen la

congr eg da

los santos

&ihgto the Lord a
new song Alleluia.
And His praise In
the congregation
of the Saints

Jw m Poic gen oujw mberi
allylouia .Je are pefcmou
gen tekklycia nte nye;ouab




Al ®g Isras en
Su creador
Aleluya, Yy
los hijos de S|
se gocen en su
Rey.

Let Israel rejoice In
their Maker
Allelula. Let the
.cmldren of Zion be
joyful  In  their

King.

Marefounof nje Picrayl ejen
vy etaf,amiof allylouia .

Nensyri hCiwn

marou;elyl ejen

Pououro




Alaben su/Let them praise His
nombre con/name In the chorus
danzas, Aleluya.|Alleluia. Let them
Con pandero y|sing praises unto
arpa a £ IHm with timbrel
canten and harp.

Marou cmoapefran e;ouab gen
ou,oroc allylouia . Qenoukemkem
nemou'altyrion marouer'alin erof.




Por que elror$e bR akes

complace en su | _
pueblo,Aleluya. pleasure In  His

Da a los humildesPeopleAlleluia. He
el honorde la |will raise the meek

Victoria. with salvation.

Je P[] oic nal mgd " ejen peflaoc
allylouia . Fndici hniremraus gen
ououjai.




Al ®gr e n®s® et the saints be

fleles con all. |
triunfo, Aleluya, |°Y'U! N glory

y aun dormidos|Alleluia. Let them
cantendea | e g siRgaaloud upon
their beds

Eu esousounmwounje nye;ouabgen
ou wouwallylouia . Eu e;elyl mmwou
hijen noumanenkot




Haya alabanzasalLet the  high
Dios en suslabios,|praises of God be
Aleluya; In  their mouth
y en su mano unalAlleluia. And atwo
espada de dosedged sword In
filos. their hands

Ni[ici nte Vnhoy ety qen
tou sbwhbi allylouia .
Hancyfi hro chawet,y gen nouijij .




Para vengarse de
los paganos
Aleluya,

para castigar a
las naciones

To execute
,vengeance on the
nations Alleluia.
And punishmentg
on the people

E pjin’iri hoyi ' m psisgen nie;noc
allylouia . Nemhancohi gen nilaoc.




Para aprisionar a
SUS reyes con
grilletes, Aleluya

y a susnoblescon
cadenasde hierro.

To bind their kings
with chains

Alleluia. And their
nobles with fetters
of 1ron.

E pjincwnh hhanourwougen
hanpedyc allylouia . Nem

nyettaiyout

hanpedyc njij

ntwou gen
mbenipi




Para ejecutar en

escrita,Aleluya.

To execute on
ellos la sentenciathem the written
judgment Alleluia.

Honra s e reStoThis honor

para sussantos

all His saints

have

E pjin’iri ngytou houhap ef cqyout
allylouia . Pai'wouvai afsop qen

nye;ouabtyrou ntaf .




Salmol50

Aleluya, Aleluya, Aleluya.

A Al ab ®ins enPraise God in all

Su santuario! | HIs | saints
Aleluya. Alleluia.

Cmoue Vnadu gen nye;ouab
tyrou ntaf allylouia




Al 8 b e en da|Praise Him in the
magnificencia de|firmament of His
su firmamento.| power. Alleluia.

Aleluya.

Cmouerof gen pitajro nte tefjom
allylouia .




Al § b epoi sus Praise Him for His
proezasAleluya. |mighty acts
Alleluia.

Cmouerof e hryihijen tefmetjwri
allylouia .




aAl 8b ear
SuU grandeza
Infinita
Aleluya.

Praise Him according
to the multitudes of
His greatness
Alleluia.

Cmouerof kata =~ p asai nte
tefmetnis | allylouia




Al § b eal Isan

de
Aleluya.

trompetas,

Praise HIm with
the sound of the
trumpet. Alleluia.

Cmouerof gen ou cmyhcalpiggoc
allylouia .




Al

8 b e nlconPraise Him with

arpa. Yy salterio! psaltery and harp.
Aleluya. Alleluia.

Cmouerof gen ou'altyrion nem
ouku;ara allylouia




Al

8 b e nlconl PraiseHm with

pandero; y danza, timbrel and

Aleluya.

chorus. Allelula.

Cmou "erof gen hankemkem nem
han,oroc allylouia.




Al 8 b e nlconPraise Hm with
cuerdas Yy flautas,|strings and organs.
Aleluya. Alleluia.

Cmouerof gen hankap nem
ouorganonallylouia .




Al 8 benl| gon/Praise Him with
c2 mbal os [pleasantsounding
resonantes Aleluya. [cymbals Alleluia.

Cmouerof gen hankumbalon enece
tou cmyallylouia




Al 8 b e n |con/Praise Him upon
c 2 mb:al os |thecymbalsof joy.
vibrantes, Aleluya |Alleluia.

Cmouerof gen hankumbalon nte
oueslylou'i allylouia




a Qutedo lo quelLet every thing
respira: alabe althat has Dbreath
S e 1 0 r Nuestro|praise the name of
Dios. Aleluya the Lord our God
Alleluia.

Nifi nibenmarou cmou
tyrou e vranm Poic Pennol
allylouia




Gloria

sea al|Glory be to the

Padre: al HIjo: Y \Father and the Son

al

Santa Aleluya.

ES P * &0l thd Holy Spirit
Allelula.

Doxa Patri ke Uiw

ke Agiw Pneumati allylouia .
DoxaPatr, ke Eloa ke Agio Pnevmat

Aleluya




Ahora: y para
siempre y por los
siglosde los siglos
Amen. Aleluya.

Now and forever
and unto the ageof
all  ages Amen
Allelula.

Ke nun ke a’i ke ic touc e wnac
twn e wnwmamyn allylouia

Ke nin ke aeeke els toose onastoan Eonon
Amin. Aleluya




Aleluya  Aleluya.|Alleluia, Alleluia.
Glorla  sea a|Glory to You, O
nuestro Dios. our God Alleluia.

Allylouia@ =a=IDoxa ci o
: eocymwn allylouia

AleluyaAleluya
Zocsaspnseogmon.




Aleluya, Aleluya.
Gloria sea a

Alleluia, Allelula.
Glory be to our

nuestro Dios. God Alleluia
Aleluya
Allylouia@ =a=I. Pi wou va Pennou]
pe allylouia.
Aleluya Aleluya.

Piodu fa Penoti

pe. Aleluya




)




El recordar de t
SantoNombre:

nos da al e ga
nuestrasalmas
Oh! mi Sef
Jesucristo,mi Buen
Salvador.

IRemembering

Frirgs  joy
souls,

O hy Lord Jesus
Christ, my good

Savior.

Your holy name,

to

Af ] m pounohnen'u,y@nje pervme
u | mpekran =ax@pa=0=c l=y=c@=,=

pa=c=wraga;oc




Cada uno te/Everyone blessef
bendice los| You, the heavenl

celestiales y losjand the earthly,

terrenales O my Lord Jesus
Oh! mi S e f|Ghrist, my good
Jesucristo, mi | Savior.

Buen Salvador.

Bon nibence cmoarok@na nivyou i
nemna pkahi@ pa=o=c I=y=c@®=,F
pa=c=wraga;ocC




Por que sForl You aldné are
eres digno de ser |worthy, to be

bendito. blessed, O my
Oh ! m | S elLfrd Jesus Christ,
Jesucristo, mi my good Savior.

Buen Salvador.

Ge

gar n;ok mmauatk@kem psanten cm

ou erok@pa=0=c l=y=c@=,=
pa=Cc=wraga;oc




Verdaderamente

T Yaeres digno: de

la gloria vy el
honor.

Ohl mi Self
Jesucristo, m
Buen Salvador.

Truly
worthy,

glory
honor,

O© my Lord Jesus
my good

Christ,
savior.

You
of
and

are
the
the

Dikewc ke "axiwc@ Kk em psa mpi w
nem pitai o@ pa=0=c |l=y=c P=,5
pa=C=wW=r n aga,oc.

C



Todaslas tribus de|All the tribes of
la tierra ; the earth, praise
alaban tu Santo Your holy name,
Nombre. O my Lord Jesus
Oh! mi S e f|Ghrist, my good
Jesucristo, mi | Savior.

Buen Salvador.

Eu e cmou epekran ‘e;ouab@ "nje niv
tyrou nte pkahi@ pa=o0=c I=y=c P=,:
pa=C=wW=r n aga,oc.




T Y convertiste a
mejor Vvino, Sels
C 8§ nt deagus
Ohl mi Self
Jesucristo, m
Buen Salvador.

Six stonejars, You
'have changedinto
choicewine, O my
Potd JesusChrist,
my good Savior.

Coou () nhudria mmwou@
ak aitou “nyrp efcwtp@ pa=o=c I=y
P=,=c@ pa=c=w=r "'n"aga;oc.




Slete veces cada Seven times
d? a, everyday, | will
alabare tu Santopraise Your holy
Nombre. name, O my Lord
Ohl' mi Se f|&esus Christ, my
Jesucristo, mi|good Savior.

Buen Salvador.

Sasf (=z)ncop mpi eha@u
] na’cmowkpekran =ax@pa=0=c |=yF(
P=g@pa=c=wraga;oc




Nosotros Todos tu
pueblo,

con amor
alabamos
Onh! mi
Jesucristo,
Buen Salvador

e

Sef
mi

With delight we
praise You, all of
us Your people, O
my Lord Jesus
Ghrist, my good
Savior.

Ydewc ten cmou "erok@ "anon tyren (j
peklaoc@ pa=o0=c I=y=c P=,=c(@
pa=C=W=r n aga,oc.




La belleza de tu
SantoNombre:

e s ter§las bocas

detus Santos

Ohl mi Self
Jesucristo, m
Buen Salvador.

The

Your holy name,Is
on the mouths of
Your saints, O my
loord JesusChrist,
my good Savior.

beauty of

‘metcai e mpekran =e=;=u@ qer
rwou nny=e=;=u ntak@ pa—o =C I=y=
pa=C=W=r n aga;oc.




Desde la ma  aPr@n morning to

hastala r;oche eveningevery day,

cadad?> al] a l3’I3\/\ﬁll@?)raise Your

tu SantoNombre. holy name, O my
| j |

Ol mi Sef Cord JesusChrist,

Jesucristo, mi _
Buen Salvador my good Savior.

Icjen swrp sa rouhi mmyni@
] na'’cmowepekran =ax@pa=0=c |=y+(
P=g@pa=c=wraga;oc




En cadah § | que/\With every breath
yo tomo, that | take, | will
al ab aur &&ntopraise Your holy
Nombre. name, O my Lord
Ohl' mi Se f|&esus Christ, my
Jesucristo, mi|good Savior.

Buen Salvador.

Kata sennifi niben ehatytou@
] na'’cmowepekran =ax@pa=0=c |=y+(
P=g@pa=c=wraga;oc




Toda o c a s deAll the causes of

pecada sin, remove from
quita de nuestras souls, O my
almas. Lord JesusChrist,
ont - mi S e 19T hoodSavior
Jesucristo, mi yg

Buen Salvador.

Lwiji nibennte vnobi@
hitou ebolgennen'u,y @pa=0=c |=Yy-
P=g@pa=c=wraga;oc




Todos los| All the thoughts of
pensamientos delithe enemy, may

enemigo  echahey pe cast away
lejosde m?

- from me, O my
Ohl mi SeﬂLdJ Christ
Jesucristo, mi|Lord JesusChris

Buen Salvador. my good Savior.

Meu i niben "nte pijaji@ marououei
cabol mmoi@ pa=0=c |=y=c P=,F
pa=C=wW=r n aga,oc.




Cada h 81| i te/Bvery breath
alaba, praises You, as
como dijo el|said by the
Profeta. prophet, O my
Ohl' mi S e |loord JesusChrist,
Jesucristo, mi|my good Savior.
Buen Salvador.

Nifi nibence cmoarok@
kata ~ pcaji mpi provyty@pa=o0=c Izy
P=g@pa=c=wraga;oc




TYVs e st &abreYou are above all

todos 0S| principalities, You

principados. are the King of
T Yeres el Rey de kings, O my Lord

reyes Oh! mi |
Sef Olesucristo;]esus Christ, my

mi Buen Salvador, [900dSavior.

Xa pswi gar nar,y niben@;ok
pe Pouro nte niourwou@a=0=c |=y=
P=g@pa=c=wraga;oc




Gloria a Ti con tu|Yours Is the glory
Padre: with Your Father,
velEs p 2 $antd|and the Holy
Ohl mi  Se 1 &pmrit, O my Lord
Jesucristo, mi|Jesus Christ, my
Buen Salvador. good Savior.

Ou wou nak nem Pekiwt@ nem
pi Pneuma e;ouab@ pa=0=c |=y=cF
pa=C=W=r n aga,oc.




Tu Nombre eSYour name is

benditoy dulce:  |plessedand sweet]

en las bocasde tus|;, the mouths of

>anios Your saints, O my
Oh!  mi Se'ﬂLdJ Christ
Jesucristo, mi|Lord JesusChris
Buen Salvador. my good Savior.

Pekran holj ouoh f cmarwout@ gen
rwou nny=e=;=u ntak@ pa=0=c |=y
pa=C=wW=r n aga,oc.




Mi bocate alaba, |My mouth praiseq
y mi lengua telYou, and my

glorifica. tongue  glorifies
Oh! mi  Se {|du O my Lord
Jesucristo, mi|Jesus Christ, my

Buen Salvador. good Savior.

Rwi gar na cmowrok@ouoh palac
nal wou nak@pa=o0=c |=y=c@®-=,=
pa=c=w¥raga;oc




S22, en verdad|Yes indeed we

NOosotros € praise You, yes
gla;bam(()jsd , indeed we

verdaderamente | i« vo, O
NOSotros te

glorificamos. Oh! mi|MY Lord  Jesug
S e 1 desucristo, mi Ch”_SL my good
Buen Salvador. Savior.

Ce ontwc ten cmowerok@ce ontwc
ten] wou nak@pa=o0=c |I=y=c@=,=
pa=Cc=wraga;oc




Nunca Nnosi\We will never get

cansaremaos, weary, nor ceaseg

ni dejaremols dejiq praise You, O
alabarte. Oh! mi my Lord Jesus

S e Y oJesucristo] .. .
mi Buen Salvador. |CNMst, my  good
Savior.

Tennagici an eneh@ennakyn an
en cmoerok@pa=0=c l=y=c@=,=
pa=c=wraga;oc




Te enviamosa T1,
alabanzas de
bendiciones Oh!
mi Sef
Jesucristo, m
Buen Salvador.

All the praises of
blessings,we send
up unto You, O
myr Lord Jesus
Christ, my good
Savior.

Umnologi anibenh cmad@
tenouwrp mmwoue pswi harok@pa=q
|I=y=c RA@pa=c=wraga;oc




Tuyos son la|Yours is the glory,
gloria, the honor and
el honor vy lajthanksgiving, O
a c c ide gracias|my Lord Jesus
Oh! mi S e f|Ghrist, my good
Jesucristo, mi | Savior.

Buen Salvador.

VwK pe pi'wou nem pitaio@ nem
] eu,arictia@ pa=0=c l=y=c P=,=¢(
pa=C=wW=r n aga,oc.




Santo eres T Y¥,0h!
Sefor

Santo Santo
verdaderamente, Oh!
mi DIos.

Oh! mi Sef
Jesucristo, mi Buen
Salvador,

<ouab P=0=c ouoh

paNou] gen oume;myi@ pa=o=c I=}:
P=,=c@ pa=c=w=r 'n"aga;oc.

Holy O Lord
and holy, You
are holy
Indeed O my
God, O my
loord Jesus
Christ, my
good Savior.

,ouab@ ,ouab




Cada alma te|Every soul praises
alaba, You, every knee
cada rodilla sebowsto You, O my
iInclina hacia Ti./Lord JesusChrist,
Oh! mi S e f|mygoodSavior.

Jesucristo, mi
Buen Salvador.

"uy nibence cmoarok@keli niben
ce kwlj nak@pa=o=c I=y=c@®=,
pa=C=wWraga;oc




Oh! Nombre lleno
degloria.

Oh! Nombre lleno
de bendiciones

Oh! mi Sef
Jesucristo, mi Buen
Salvador.

O name full of
glory, O name
full of blessings
O my Lord Jesus
8hrrist, my good
Savior.

W piran e;meh h wo@ w piran
e,;meh h cm@pa=o0=c I=y=c@=,5
pa=c=wraga;oc




Por siempre, no|Forever and ever,
cesaremos we will not ceaseg
de alabarte. to praise You, O
Ohl m Se fimy Lord Jesus
Jesucristo, mi|Christ, my good
Buen Salvador. Savior.

Sa enehnte pi ene@tennakyn an
en cmoerok@pa=0=c l=y=c@=,=
pa=c=wraga;oc




Tuyas son las|Yours s  the
bendiciones, blessings, the
la gloria y eliglory and the
honor. Oh! mijhonor, O my Lord
S e | oJesucristo,Jesus Christ, my
mI Buen Salvador. |good Savior.

Fentak ‘'mmau nje pi cmou@ nem
pi"'wou nem pitai o@ pa=0=c l=y=c P:
pa=C=wW=r n aga,oc.




Con bendicioneste|\With blessingswe
bendeClrlrlO_S, t bless You, with
con gloria €lglory we qglori
glorificamos. g(Ouy O myg Lo:é/
Ohl mi Seqor’ -
Jesucristo. mi \?esus Chrlst, my
Buen Salvador ~ |90odSavior.

Qen ou cmou ten cmou erok@ qer
ou wou ten] wou nak@ pa=o=c I=y=d |
pa=C=wW=r n aga,oc.




Mientras gue
vivamos, te
alabaremos
mientras gue
estemos a q u ?te
glorificaremos.

Oh! mi Sef
Jesucristo, mi Buen
Salvador.

As long as we live
we will praise You,
as long as we are
here we will
glorify You, O my
lopd JesusChrist,
my good Savior.

Hoc enongten cmowerok@hoc ensop
ten] wou@nak pa=o=c I=y=c@-=,=
pa=Cc=w¥raga;ocC




La per f e cdelThen perfection
todas las| of all blessings|
bendiciones, is in Your holy
est entu Santo name, O my
Nombre.

oh! mi SeqPd  Jesus
Jesucristo, mi  Buen|©Nrst, my good
Salvador, Savior.

Jwk ebol n"'cmouiben@e,y gen

pekran =ar@pa=0=c |=y=c@=,=
pa=c=w¥raga;oc




Recibe las|Receive our
oraciones delprayers, we who
”Osoggfes 0S 4re sinners,
eca

oh m Se ﬂce)hr”.”y Lorg JeS“j‘
Jesucristo, mi r'.St’ my 900

Buen Salvador, | >avior.

{i " nnehho ntoten@ anon ga

nirefernobi@a=o0=c I=y=c@=,=

pa=Cc=wraga;oc




Conc ®adte paﬂ(ﬁant us Your
verdadera y/true peace, and
perdona nuestrosforgive us our
pecados Oh! mijsins, O my Lord
S e | oJesucristo,Jesus Christ, my
mI Buen Salvador. |good Savior.

Inan ntekhiryny ‘mmyi@ ,a nennobi
nan ebol@ pa=0=c I=y=c P=,=¢(
pa=C=wW=r n aga,oc.




[nteredeccion de la Theotika

Siempre que cantemos;And whenever we
gue digamossing, let us say
tiernamente, Oh! |tenderly, "Oour
nuestro Sceof{bord Jesus Christ,
Jesucrista ten piedad have mercy upon
de nuestrasalmas. our souls”

Eswp ansaner'alin @marenjoc gen
ou hloj@ je pen=ozgcouc Pi,rictoc @ari
ounali nemnem'u,y .

E shoparshan erepsalinmarengosJenu
| elfloa: ve penshoigsospejrestosari onaynem|




Gloria seaal Padre;
al Hijo y al Ess p?
Santo; Ahora y para
siempre y por los
siglos de los siglos
Amen.

Glory be to the
Fathér utand the Son,
and the Holy Spirit,
now and forever and
unto the ages of all
agesAmen.

Doxa patri

ke Uiw@ke agiw Pneumati@

ke nun ke ai ke ictouc@eouwnac
twn ewnwnamyn

Doxa Patri, ke Eio:

ke Agio Pnevmati.

Ke nin ke a eeke els toos e onastoan E




. A5 i
Catedral Santa Marza vy
San Marcos Copta



OH ! Pura y sinfO chaste and
mancha: undefiled, holy In
Santa en cadaeverything, who
cosa quien nosdio|brought God for
aDios:ylol | ey, carried In her
ensusbrazos. arms.

}"at;wleb hcemne@uoh =e=;gan
hwb niben@y etac innan mV|@
eftalyout ejen nec’jvol




Toda la cr e a
sealegracontigo:
proclamando vy
diciendo : Salve a
T, OH! llena de

¢he whole creation
rejoiced with you,

proclaiming and
saying, "Hail to
you O full of

gracia: el S e {asgrace, the Lord Is

contigo.

with you."

Crasi nemenje ] ktycic tyrc@
ecws ebol ecjw mmoc@ ,ere
; ye;meh h hmo@ouoh P=0sop neme.




Salve a Ti, Oh!Hail to you O full
lena de gracia :|of grace,hall to you
Salve a TiI quelwho has found
encontrastegracia : |grace, hail to you
Salvea Ti gue distejwho hasgiven birth
a luz a Cristo : elito Christ, the Lorad
S e f escontigo. IS with you.

<ere ; ye;meh h hmo@ ,ere
; Yy etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0sDp neme.




Somos exaltados
por tu grandeza:

OH! Virgen
prudente y te
mandamos

salutaciones : con

'We are elated by
your greatness, O
prudent Virgin,
and send unto you
greetings, with
Gabriel the angel

GabrielelCn g. e |

Ten ermakarizin htemetnis|@ w
] Par;enoc hcaby@en]
ne mpi,ereticmo@nem Gabriyl
pi aggeloc




Porque at r a JERFr through your
tu  fruto . la|fruit, salvation
s al vauwno micame to our race,
nuestraraza: y Dios|and God has
se r e c on aonlrdconciled with us
nosotrosotra vez: a onceagain, through
t r aae®uwondad. his goodness
Je "ebolhiten pekarpoc@a pioujal
tahe pengenoc@V]
hotpen erof hkecop@iten
tefmet aga;oc.




Salve a Ti, Oh!Hail to you O full
lena de gracia :|of grace,hall to you
Salve a Ti quewho has found
encontrastegracia : |grace, hail to you
Salvea Ti que distewho hasgiven birth
a luz a Cristo : el/to Christ, the
S e Y ascontigo. Lord Is with you.

<ere ; ye;meh h hmo@ ,ere
.y etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0smp neme.




Como una novia
sin mancha : el
E s p 2 $antvbua |
sobre TI : y el
poder del Al t 2
. te hizo sombra,

OhlMar .2 a

Like a bride without
blemish, the Holy
Spirit  came upon
you, and the power
sfl threo most high,
overshadowedyou O
Mary .

Hwc ma'nselet nattako@
‘api P=n=a =e=;=u i ejw@ oujom -
vy et[oci@ e;na erqyibi ero Maria.

Nt




Porque t Ydiste a|For you havegiven
luz al Verbo|birth, to the true
Verdadero : el Hijo |Word, the Son of
del Padre Eterno :|the everexisting
guien vino Yy nos|Father, who came
| 1 b:rde nuestrosand redeemed us
pecados from our sins

Je "are’jvo mpi aly;ino@nLogoc hSy
rn nte Viwt@ e;myn ebol sa eneh@
af'i afcotten gen nennobi




Salve a Ti, Oh!Hail to you O full
lena de gracia :|of grace,hall to you
Salve a Ti quewho has found
encontrastegracia : |grace, hail to you
Salvea Ti que distewho hasgiven birth
a luz a Cristo : elito Christ, the Lorad
S e Y ascontigo. IS with you.

<ere ; ye;meh n"hmo@ ,ere
; y etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0smp neme.




T Ya eres la
descendencia

y eltronco de David :
gue diste a luz para
NOSOtros:

S eg W carne de
nuestro Salvador
Jesucrista

You are the
offspring, and
root of Dauvid,

who has given

birth

for

us

according to the
flesh, our Savior
JesusChrist.

N;o gar pe pigenoc@em] nouni nte
Dauid@ aremici nan kata
carx@ mpenCwtyr I=y=c P=,=c.




El Uni g ® ndel
Padre:

antes de todas las
edades

sed e s pasimnismo
y t o mforma de
siervo de TiI : para
nuestras al v ac

e only begotten
of the Father, before
all ages, emptied
Himself and took
the form of a
servant, from you
for.oy salvation.

Pimonogenyé&bolgenViwt@
gajwou nni ewnyrou@
afsouwf ebol mmin mmof

af[i - noumorvy mbwk

hgyl@ e;be penoujai




Salve a Ti, Oh!Hail to you O ful
lena de gracia :|of grace,hall to you
Salve a Ti quewho has found
encontrastegracia :|grace, hail to you
Salvea Ti que distewho hasgiven birth
a luz a Cristo : elito Christ, the Lorad
S e { ascontigo. IS with you.

<ere ; ye;meh n"hmo@ ,ere
; y etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0=spp neme.




T Yidlegaste a ser el
segundocielo: sobre
la tierra, Oh! Madre
de Dios . porque de
Ti, el sol de la

Justicia: b r 1 dobre

NOSOtros

You became a
secondheaven,on
earth O Mother of
God, for out of
you the Sun of
righteousness,

shoneupon us.

Areswpi noumahcnod  mve@hijen
pikahi "'w ] macnol@ je afsal

nan ebol hqy|@

nje piry nte

] dike ocuny




Tu le diste a luz
S eg¥na las
pr of e 8iaA aisa,
simiente ni
c or r u pkorque
El es el Creador, Y
el Verbo del Padre.

You gave birth to
Him according to
the prophecies|
without seed or
lcqrruption, for He
IS the Creator, and
the Word of the
Father.

Are’jvof hiten ou'provyti'@

ajne jroj n-attako

@hwc dymiourgoc@

ouoh hLogoc nte Viwt .




Salve a Ti, Oh!|Hail to you O full
lena de gracia :|of grace, hail to
Salve a TiI que|you who hasfound
encontrastegracia :|grace, hail to you
Salvea Ti que distej\who has given
a luz a Cristo : elpirth to Christ, the
S e fescontigo. || ord is with you.

<ere ; ye;meh n"hmo® ,ere
; Yy etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0smp neme.




El t aber nl8e ul @bernacle
el cual sellama : |which wascalled, the
Sant 2:sianegmoly of holies, which
el Arca cubierto:|contains the Ark,
alrededor con|overlaid roundabout
Oro. with gold.

}" ckyny ; y etoumdu eroc@e
'y=e=;11le ni e;oua@ ere

] kibwtoc ngytc@etosj hnoubhcaca
niben




Donde estaban\Wherein are the
las tablas del/tablets, of the
pacto, Y unaollajcovenant, and the

deoro . golden pot, wherein
donde el ma ntge manna was
estaba hidden.

escondido

'y ere ni plax hgytc@nte
] di a;yky@nem pi ctamnochnoub@er¢
pimanna hyp nqytf .




Esto esun s 2 mbldik @ a symbol of
del Hijo de Dios|the Sonof God, who
quien vino y h a b |icame and dwelt in
enMa r qad/irgen|Mary, the undefiled
sin mancha y fue/VIrgin, and was
encarnadodeella. |Incarnate from her.

Foi ntupoc m pSyri mV@ etaf'i
afswpi gen Maria@
] Par;enoc n atwleb@
af[icarx ebol ngytc




Ella dio a luz para
el mundo  en
unidad sin
Separ paque
El es el Rey de
Gloria quienvino y
noss al v -

She gave birth to
Him unto the world,
In  unity  without
geparation,for He Is
the King of glory,
who cameand saveq
us.

Ac’jvof epikocmoc@en
oumetouain atvwrj @alla n;of
pe Pouro nte p wo@afi ouoh

afcwj

 mmon




El p ar aseategra |Paradise rejoiced,
por la venida del|at the coming of the
Cordero : el Verbo|Lamb, the Word the
del Hijo del Eterno|Son of the ever
Padre : quien vino y|existing Father, who
nos s al v -delcameand redeemed
nuestrospecados |usfrom our sins

Piparadicoc e slylou'@ je af’i nje

piHiyp@nhLogoc nSyri nhte Viwt
e;myn ebol sa eneh@f’i afcotten qen
nennobi




Salve a Ti, Oh!|Hail to you O full
lena de gracia :|of grace,hall to you
Salve a Ti quewho has found
encontrastegracia : |grace, hail to you
Salvea Ti que diste|who hasgiven birth
a luz a Cristo : el{to Christ, the Lord
S e {escontigo. IS with you.

<ere ; ye;meh n"hmo@ ,ere
; y etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0smp neme.




T Yeres llamada la|You are called the
Madre de Dios : el|Mother of God, the
Rey Verdadero : y|true King, and
des pu@es suafter He was born
nacimiento de Ti|from you,
‘milagrosamenteT Y¥Ymiraculously you
guedastevirgen. remainedavirgin.

Aumoy ero je ; mau mV|@
piOuro mmyi
menenca;remacf@are ohiereoi mpar;en
og@gen ouhwb mparadoxon




Emmanuel a quien
diste a luz: te
guard- sIn
cCorrupgitu
virginidad : q u e
sellada

Emmanuel whom
you have born,
has Kkept you,
without
dorruption, and
your virginity
remained sealed

Emmanouyl vy etare jvof@e;be val
af areh ero@ereoi h attako@
ectob hje tepar;eni a




Salve a Ti, Oh!Hail to you O ful
lena de gracia :|of grace,hall to you
Salve a Ti quewho has found
encontrastegracia :|grace, hail to you
Salvea Ti que distewho hasgiven birth
a luz a Cristo : elito Christ, the Lorad
S e { ascontigo. IS with you.

<ere ; ye;meh n"hmo@ ,ere
; y etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0=spp neme.




T Y4e asemejasa la|You were likened
escalera enlacualito the ladder,
Jacobvio: subiendowhich Jacob saw,
hacialoscielos rnsing up to
Yy el S e {|leeaven, with the
Imponente de pielawesome  God
sobreello. standing aboveuit.

Areten;wn] e] mouki@ y etalakwb
nau eroc@dgoci sa e hryie tve@ erg
P=o3ujwc gen ouhq.




NOsotros decimoj}\ivdf hail the one
salveaquien:Ac e o did accept,the
el incircunscripto en|Uncircumscript In
SuU seno : Yy su|herwomb, and her
virginidad . fuelvirginity, was
sellada de todos|sealed from all
lados. sides
<ere ne ebolhitoten@ 'w
; Yy etacswp eroc mpi a,writoc@qen
tecmytria mpar;eniky@ouoh
ecsotem ncaca niben




T Y4 te hiciste| You have become
nuestra intercesoraour Intercessorj
: ante Dios nuestro/before God our
Salvador : que seSavior, who
encarda - Ti :|becameincarnate
para nuestra of you, for our
sal vac i1 - n|salvation.

Areswpi han hou proctaty@nahren

V] penrefcw@
vy etaf[icarx ebol ng\@ e;be
penoujal.




Salve a Ti, Oh!Hail to you O full
lena de gracia :|of grace,hall to you
Salve a Ti quewho has found
encontrastegracia : |grace, hail to you
Salvea Ti que distewho hasgiven birth
a luz a Cristo : elito Christ, the Lorad
S e Y ascontigo. IS with you.

<ere ; ye;meh n"hmo@ ,ere
; y etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=0=spp neme.




He a g uet S e f |@anqld the Lord came
vino de Ti : OH!|out of you, O blessed

bendita y perfectajand perfect one, to
- asalvar el mundo|sSave the world which
el cual El ¢ r efl®e has  created,

S e g Bus tiernas accccl)rdlng to His many
misericordias. tender mercies

Hyppe ic P=o=ad'i| ebol ngy@ 'w
; yet' cmamat
etiyk ebol@enohenmpikocmoetaf,am
iof @e;be nefmetsenhyt etos.




Nosotrosle alabamos,le|\We praise and
glorificamos : y le|glorify Him, and
exaltamos sobre todo :|exalt Him above
cComo bondadoso y|all, asa goodOne

amante de lajand Lover of
humanidad : Ten|man, have mercy
piedad de nosotroson us according
S eqgVvntu gran|to Your Qreat
misericordia. mercy.

Tenhwc erof ten] wou naf@tenerhou o
[ici mmof@wc aga;oc ouoh mmairwmi@
nai nan kata peknis]  nnai




Salve a Ti, Oh!|Hail to you O full
lena de gracia :|of grace, hail to
Salve a TiI que|you who hasfound
encontraste graciajgrace, hail to you
. Salve a TiI quejwho has given
diste a luz a Cristo |birth to Christ, the
. el Se Y oeslLord iswith you.

contigo.

<ere ; ye;meh n"hmo® ,ere
; Yy etacjem hmot@,ere ; y etacmec
P=g@ouoh P=08mp neme.




El Lobsh de Batob

Salve a Ti, Onh!|Hall to you O full
Llena de gracia: lajof grace, the

Virgen sinjundefiled Virgin,
mancha el vasothe chosen vessel
escogido para|for all the world.

todo el mundo.

<ere; ye;meh n"hmo@
] Par;enoc n at;wleb @ pikumillion
etcwtp@ nte ] oikoumenyyrc .




La l 8 mp
iInextinguible: el
orgullo de Ia
virginidad : el
Indestructible
altar: y el cetro de
la Fe.

ahe a

unextinguished
lamp, the pride of

virginity, the
Indestructible

altar, and the
scepterof the faith.

Pilampac hat[eno@sousou nte
] par;eni @pi ervein atobwl ebol@
ouoh pi sbwt nte pinah].




Pide de £ | a,quien
T Y diste a luz:
nuestro Buen
Salvador: para
guitar
turbaciones Yy
C 0N c ®GQupar.o

nuestrastroubles, and grant

Ask of HIm whom
you have born, our
good Savior, to
take away our

us His peace
S

Md ho mvy etarema@®
penCwtyr h aga,o@ntef' wli nnaiqici |
ebolharon@htefcemni nan ntefhiryny@




Salve a Ti, Oh!
Llena de gracia: el
candelero puro: la
portadora de Ia
| § mp:ael faego
de la Divinidad.

Hail to you O full
of grace, the pure

lamp stand, the
bearer of the
Lamp, the fire of
the divinity .

<ere; y e;mehn" hmo@®
] lu,ni'a nhka;aroc@ ;y etacfai qa
pilampac@pi ,rwm nte ] me;nolL




Regoc? | ®hl'&ejoice O hope
Esperanza delof salvation, for
s al v aetoda lajall the creation,
Cr e a.cporgue a|for through you
t r a de®’IE hemoswe have been
visto libertad de la|freed, from the
ma | d idekva. n curseof Eve.

<ere ] helpic houjai@ nte ] oikoumerny
tyrc@ e;byl gar anerremhe@bolha

picahou'inte Eua.




Pues  por Ti, |Because of you
t a mb:ivi@imos alalsowe became,a
ser una/dwelling for the
habi t:pa@al el/Roly Spirit, who
Es p?r | $anto|came upon you,
guien vino sobre Ti|anad sanctified
ytesant.l f I gou.

E;by] on
anerma nsw@mpi Pneumaargx
vai etafi e hryiejw@
afer'agi azinmmo




Salvea Ella a quien
Gabriel: s a | godh
paz diciendo:
Salvea Ti Oh! llena
de gracia:

el S e f ascontigo.

Hail to the one,
whom Gabriel
greeted saying,
"Haill to you O
full of grace, the
Lord Is with
you."

<ere ; y eta Gabriyl@
er,eretizin  mmoc@ ,ere
; Y e;mehn hmo@ouoh P=0sDp neme.




la al egdéBhe joy of the
Padre: estuvo en|Father, wasin your
tu ¢ 0 n c e:pl&adoncaeption,and the
apar i cidelmppearance of the
Hijo: estuvoentu|Son, was Iin your
sena womb.
A p] mdgar m Viwl@swpi gen
pejin erbok® "atparouci a mpiSyri@
swpi h hryi gen temytra .




El Es p 2 BantbiUhe Holy Spirit,
| | ecadaparte de|filled every part of
Ti: entu almay tu|you, your soul and

cuerpo: OH! \your body, O
Ma r 2la ,Madre|Mary the Mother
de Dios. of God.

Api Pneuma=ax@moh mmai

nibenhte@te'u,y nempecwma@w
Mari'a ;mau mV].




Por eso, nosotrojTherefore we
t a mb:icékebramostoo  celebrate
tanto una fiesta/both a spiritual,
espiritual : comounajand  prophetic
flesta pr of ®tlleasta
proclamando con el|proclaiming
Rey David. with king David.

E;be vai tenersai hwn@qen

ousai m=athen@ ouoh m provytikon
eucop@nws ebol nempouro Dauid.




iL e v § nt aOhle"Arise O Lord to
Se q atu reposo,Your rest, You
T Yy el Arca de tujand the ark, of
santidad, la cual Your sanctuary,
eres T ¥, Ohliwhich I1s you O
Mara@ a Mary .

Je twnk P=o=pek mta@n;ok nem
] kibwtoc@nte
pima =e=;patak@ ete n;o te 'w
Mari a




Te pedimos quej\we ask you to
nosrecuerdes

Oh! fiel Abogada €Memboer us, O

ante nuestro| Our trusted
S e § Xesucrista |advocate, before
que perdon€oyr Lord Jesus
nuestrospecados

Christ, that He may
forgive usour sins.

Ten] ho aripenmel@ w
I'proctatyc  &tenhot@ nahren penroc
I=y=c Rs@ntef,a nennobhan &bol




Lobsh de Batos //

Salve a Ti, Oh!|Hall to you O full of
llena de gracia, la|grace, the undefiled

Virgen sin| Virgin, the
mancha, el tabernacle not made
t aber n8oaby o hands, the
hechode manos,el|treasure of

Tesorode Justicia. |righteousness

<ere; y e;mehn" hmo@®
] Par;enoc n at;wleb @tkyny n a;mounk
njij@ pi ahonte ] me;myi




Salve a Ti, Oh!/Hall to you O
bella paloma: beautiful dove,
guiennosmo s t fwho declared to
la paz de Dios us, the peace of
hacia la|God, toward
humanidad. mankind.

<ere |’ [ rompi e;necw®
; y etachisennoufinan@ nhiryny nte
V]@ ; yetacswpi sa nirwmi




Salve a la Madre
del Encarnado: de

su propia libre
voluntad, vy Ia
bondad de su
Padre: Yy el

Es p 2 $antd u

Hail to the mother
of the Incarnated,
of His own free
will, and the
goodness of His
Father, and the
Holy Spirit .

<ere ;mau mvy etaf errwmi@ qgen
pefouws mmin mmof@
nem p]ma] Pefiwt@ nem pi P=n=a 3¢




Salve a Ti, ONh!
vaso de oro: en
donde el man
estabaescondido,y
la vara de
almendro: con que
Mo I s®e gen la
roca.

Hail to you O golden
vessel, wherein the
Manna was hidden,
and the almond
wooden rod, with
which Moses hit the
rock.

<ere pi ctamnochnoub@erepiManna
hyp hqgytf@ nem
pi sbwt nhse mpeukinwn@eta
Mwucycmes |Jpetra = nqytf .




Salve a Ti, Oh!|Hall to you O full
llena de gracia: of grace O the
Onh! la  mesaspiritual table,
espiritual: que dajthat gives life to
vida a cada uno: ajeveryone,who eatg
guien comedeella. |from It.

<ere ke,aritwmeny@
‘W ] trapeza m=p=n=atiky@
eu] m pwng nouon niben@
e;ha ouwm "ebol nqgytc.




Salve al vasgHall to you O
Incorrupto: de lalincorrupt vessel,
divinidad, la cuallof the divinity,
cura a cadauno: a|which heals
qguien bebedeello. |everyone, who
drinks from it.
<ere pikumillion@ n av;arton nte
] me;nol@ etervagri h ouomiben@
e;nacw ebol nqytf.




YO

ansiosamente A

empiezdl begin eagerly to

move, the strings

mover las cuerdasof my tongue, and

de mi lengua, Y
hablo del honor de
esta Virgen, Junto
consusa nal o ¢

speak of the honor
of this Virgin,
together with her
Jahatoglies

Aina erhytc gen

oy isswou@ htakim

M porganompala

c@ntajw M ptai onte taiPar,enoc@
nemneccuggwmioreucop




Porque Ella esnuestro|For she is our
orgullo, esperanza y|pride, our hope
nuestra ¢ o n f | r |ama canfirnmation,
en la segundavenidajin the second
de nuestro Dios Y|coming of our
nuestro Se {|Gad, our Lord
Jesucrista JesusChrist.

Je "n;oc gar pe pensousou@ nem
tenhelpic nem pentajro@
gen tparouci a mpennou]@ pen=0=c
P=,=cC.




Nosotros te
magnificamos

merecidamente con
Elizabeth tu prima,
diciendo: nBendita

eres T Va,entre las

We magnify you
worthily, with
Elizabeth your
cousin saying,
"Blessed are you
among women, and

mujeres. y bendito esblessedis the fruit of

el fruto detu senm.

your womb."

Ten[ici mmogen ou em p&nem Elicabet

tecuggenyc@e te

cmarwout h;0 gen

nihi on@f cmarwout hje poutah nte
teneji .




Nosotros te/We sendunto you
mandamossaludos |greeting, with
con Gabriel el/Gabriel the Angel
C n g didiendo: saying, "Hail to
fiSalve a Ti, Oh!|lyou O full of
llena de gracia, grace,the Lord Is
el S e Y escontigoo. |With you.”

Ten] ne mpi,ereticmo@nem
Gabriyl piaggelo@ je ,ere
ke,aritwmeny @ oKurioc meta cou




Salve a Ti, Oh!
Virgen: la
verdadera Reina
Salve al orgullo de
nuestra raza: quien
do a luz a
Emmanuel.

Hall to you O
Virgin, the very
and true queen,

hail to the pride of
our race, who gaveg
birth to
Emmanuel

<ere ne w ] Par;enoq@
] ourw mmyih'ly;iny@,ere psousou ht
e pengenoc@re jvo nan hEmmanoyl




Te pedimosque nos|We ask you to
recuerdes Oh! fielremember us, O
Abogada ante our trusted
nuestro S e f|adyocate, Dbefore
Jesucrista quejour Lord Jesug
perdone nuestrosChrist, that He
pecados may forgive us our
sins

Ten] ho aripenme@ w
] proctatyc etenhot@ nahren perrosc
I=y=c Re@htef,a nennobnan &bol







0 Sdfjo

guien

adosdel

mundo, Cc u®nt
con tus corderos,
aguellos  quienes

estana tu diestra.

® our Lord Jesug
Christ, who carries
the sin of the
vaondo scount us
with  Your sheep
those who are to
Your right.

W perro=c I=y=c@®=,=
vy et wli m vnobmpikocmoc@pten hwn
nemnekhiyb@hai etcaou inaninmok




